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Likovna poezija 
in poetična likovnost 

Ce bi hoteli i z črpno predstaviti o b s e ž e n 
likovni svet ing. arh. Valentina Scagnetti-
ja, bi se morali poglobili v tisti del njego­
vega bivanja, ki bi mu lahko rekli dolgo 
s r e č n o ž iv l jenje . To ž iv l j enje se je z a č e l o 
ž e pred vojno, takrat, ko je prv ič prijel v 
roko gosje pero in p o s k u š a l prenesti duha 
stare poezije v ustrezen likovni organi­
zem. Odtlej jc posveča l , spodbujan od pri­
jateljev, mnoge svoje proste, aii sicer po­
č i t k u namenjene ure novemu k o n j i č k u , ki 
se je kaj kmalu razvil v pravo strast, v 
veselje in listo n e p o g r e š l j i v o ž i v l j e n j s k o 
dopolnilo, ki pomeni i zobražencu in umet­
niku pogosto prepotreben beg v svet lepo­
te in resnice. Pod njegovo nemirno roko 
so nastajale risbe, ilustracije in celotne 
opreme temeljnih del klasikov svetovne 
in d o m a č e poezije, n e š t e t e š t u d i j e aktov 
in stolpci prepisanih pesmi v vedno dru­
g a č n i h , starinskih in stiliziranih, prilago­
jenih pisavah. P o č a s i se jc vse skupaj 
zlivalo v enotne l i k o v n o p o e t i č n e organiz­
me, v katerih je prevladoval zdaj prvi, 
zdaj drugi element. Vselej pa tako, da sta 
se oba bolj aH manj skladno dopolnjeva­
la, podrejena drug drugemu tako, da po­
s a m i č n o nista več zmogla posredovati do­
volj m o č n e g a už i tka na novo bogastvo 
s p o r o č i l a navajenemu o č e s u in duhu. Ar­
hitekt Scagnetti je sprva š tud ira l arhitek­
turo in s o č a s n o p r a k t i č n o spoznaval ana­
tomijo skoraj do avtomatizma. Potem je 
bral izbrano literaturo in zlasti pesnike, 
svetovne velikane rimane besede. Poskus, 
sprva morda dopolnitve, pozneje pa ne­
dvomno prepesnitve v podobno ambicioz­

ne likovne skupke in organizme, je pr iše l 
pozneje. Od takrat se je temu delu predal 
z vso vdanostjo o b č u d o v a l c a in, kljub na­
videznim ambicijam, skromnega spremlje­
valca velikih predlog. Nastajali so cikli 
Shakespearovih sonetov, prvi, drugi, tret­
ji , deseti in petnajsti, vedno znova, ob 
vsakem prebiranju je odkril novo sporo­
či lo , novo t e n č i n o , novo razsežnost ; in vsa­
kokrat j i je p o s k u š a l najti in ustvariti li­
kovni pendant. š t u d i r a l je pisave, stare 
in patinirane, danes že t e ž k o č i t l j ive , pa 
vendar zgovorne in polne draži s p o r o č i l a 
preteklosti, ki so ga skrivale v svojih za-
vojkih in inicialah. Gotica, unciala, pape-
ška in r e n e s a n č n a pisava, b o h o r i č i c a , na­
vsezadnje njegova lastna, so dobivale v 
njegovi preoblikovalni vnemi in v teh no­
vih l i k o v n o p o e t i č n i h organizmih nove, 
bolj pregledne oblike, razvršča le so se po 
nevidnih skeletih gotskih in zgodnjerene-
s a n č n i h k r o g o v i č i j , dobivale medsebojni 
potrebni razmak in tako na novo ož iv l j ene 
posredovale starega duha svojih velikih 
tvorcev. Villonove pesmi, baladni stihi 
Petrice Kerempuha, Gradnikov »Eros Ta-
natos« , P r e š e r n o v e poezije in navsezadnje, 
kot samostojna celota, njegov »Krst pri 
Savic i« so nastajali v samotnih ljubitelj­
skih urah, p o s v e č e n i h tem n a j l e p š i m plo­
dovom č l o v e š k e g a duha. Scagnetti ni ilu­
striral, ni opremljal teh poezij v zamiš l je ­
ni knj ižn i obliki s spremnimi s l i č i ca m i in 
ustreznimi platnicami; poglabljal se je v 
poezijo toliko časa , da se je na svoj nač in 
poistovetil z njenim avtorjem, da je zazve-

(Nadaljevanjc na naslednji strani) 

Se ena Prešernova 
upodobitev 

Pred dnevi sem videl v ptujskem g l e d a l i š č i 
doslej v p r e š e r n o s l o v j u še ne regis t r i rano upo­
dobitev pesnika P r e š e r n a . i 

S l i k a je pravzaprav risba na kar tonu v vel iko­
sti 160X110 cm. Izdelal j o je akad. s l ikar Janez 
Me/.an za P r e š e r n o v o proslavo, in sicer 1. lebru-
arja 1949. 

Podoba kaže mlado, zdravo lice še č v r s t e g a . 
Simpatičnega moža trdih, k m e č k i h potez. R i s b a 
je rea l i s t i čna , morda zaradi knjig« v roki nekol i ­
ko p a t e t i č n a . Na s p l o š n o pa je to ena od .spre­
jemi jivih pesnikovih upodobitev. 

S l i ka r Mežan , gorenjski rojak iz Sp. B r n i k a 
p r i K r a n j u , je lansko jesen izpo ln i l 75 let svojega 
delovnega živl jenja . A komaj so utihnile zdravice 
in odzvvnele čaše napitnie na slavjih v č a s t 
umetnikovega praznika, že je segla po njem 
smrt; u m r l je v prometni nes reč i . 

N a š rojak se z Gorenjsko ni ustvarjalno pove­
zal . Vse svoje moč i je porab i l kot profesor na 
gimnazijah v M a r i b o r u , Novem mestu, L j u b l j a n i 
in potem v Ptuju. Kot s l ikar se je najbolj nave­
zal na ptujsko in h a i o š k o pokra j ino . Ustvar ja l je 
v ol ju in temperi, b i l je dober grafik in celo 
freskant, Na j l jubš i pa je b i l Mežantj elegantni 
akvarel . Ta tehnika se je /dela č u t e č e m u s l i ka r ju 
še najbolj lahkotna, sveža in gibka. Meni l je, da 
je akvarel pravi, neposredni odtis iz umetnikove­
ga srca. 

Ob MfeŽanOVCm P r e š e r n u se bomo spominjali 
tudi tako t r ag i čno umrlega umetnika . C Z . 



(Nadaljevanje s prejšnje strani) 
nela v njem podobna struna, kot jo je po­
sredoval pesnik s svojim delom in da je 
sprejemal njenega duha brez odpora, po­
mislekov in kritike na osnovi sodobnega 
pojmovanja te umetnostne zvrsti. Se v e č , 
v težnj i , da bi se č i m bolj zlil z duhom teh 
predlog, se je sam pribl ižal č a s o m njiho­
vega nastanka in s svojevrstnimi stilizmi 
premostil prepad med oblikami posredo­
vanja sicer večn ih d o s e ž k o v č l o v e k o v i h 
Čustev in duha. Tako so nastajale nove iz­
virne cel' !e, polne ž iv l jenja , ki je trepe­
talo in sc prepletalo v zamotanih skupkih 
figur, izmed katerih ali okoli katerih ali 
na katerih jc V lilo cvetje pisanega izvirni­
ka. Risbe • s v i n č n i k o m , perorisbe, lavira­
ne perorisbe, ri^be s kredo so se v fanta­
s t i č n i h sestavih, urejei ih po nam že ne­
znanih pravilih, združeva le in spajale pa 
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Arh. V . Scagnetti: Dve kitici iz Prešernove balade Povodni moi 

Arh.V.Scagnetti: Na tleh leže slovenstva stebri 
Itaii . . . (I/. Krsta pri Savici) 

•pet l očeva l e od t e k o č i h besedil, zlomlje­
nih enkrat v stroge in tesno zbite kitice, 
drug ič spet igrivo p o p l e s u j o č e po nevidnih 
obrisih r e n e s a n č n e arhitekture ali splete­
ne v ornarnentalno arabesko poznogotskih 
oken in portalov. Mojster je povzel duha 
ene umetnosti in ga združi l in dopolnil z 
oblikami drugih umetnosti, z oblikami, ki 
povzemajo s o č a s n e g a duha svoje panoge. 
A historjcizem to vendarle ni: u m e t n i š k a 
fantazija je te zgodovinsko stilizirane ini-
ciale, pisave in arabeske, te m a n i e r i s t i č n o 
potegnjene akte v m r g o l e č i h prepletih, te 
memente pogosto prisotnih skeletov pre­
žela z duhom sodobnosti. T u ni t o č n o za­
m i š l j e n e g a in izoblikovanega prostora do­
gajanja, prostor, v katerem enakovredno 
u č i n k u j e t a poezija in likovnost, je samo 

duhovni. Odnosi med nosilci vlog niso po 
nobenem merilu h ierarhičn i , ampak so iz­
e n a č e n i in se podrejajo samo strogi zako­
nitosti duhovnega posredovanja osnovne* 
ga, ne faktografskega in ne f a b u l i s t i č n e g a 
sporoč i la . Noben r e n e s a n č n i umetnik si 
č e s a takega ne bi mogel dovoliti in si tega 
tudi ne bi zmogel zamisliti. Scagnettijev 
de lež je velik, čeprav s p o š t l j i v o podrejen; 
a ko ga temeljiteje r a z č l e n i m o , opazimo, 
da je le prirejen. Kajti podrejanje je obo­
jestransko: likovni umetnik se podreja po­
etu, s p o š t u j o č njegovo poslanico, in hkra­
ti podreja poeta sebi s tem, da ga obogate­
nega razloži v sodobnem duhu, ki ne pri­
znava več nobenih praznih okraskov za 
vrednote, t e m v e č vedno ž e j e n i š če resnico, 
vse bolj č i s t o in nepotvorjeno. 



Nov italijanski prevod 
Prešernovega 

Mrsta pri Savici 
P o d konec lanskega leta je za ložba M l a d i n ­

ska knj iga s sodelovali jem koprske L i p e i n 
Z a l o ž n i š t v a t r ž a š k e g a t i ska izdala skoraj 100 
s t rani o b s e g a j o č o knj igo z nas lovom France 
Prešeren, II battesimo presso la Savizza — Krst 
pri Savici. Zaslugo, da je. delo p o s v e č e n o med­
narodnemu letu knjige, ko naj si vsa l judstva 
sveta izmenjajo svoje n a j v r e d n e j š e l i terarne 
s tvar i tve i n se tako č l o v e š k o i n ku l tu rno zbližu­
jejo, imata urednik p r i za ložbi M l a d i n s k a knj iga 
B o g o m i l Gerlanc, predvsem pa prevajalec dr . 
Franc Husu .* Posebnost izdaje je v d v o j e z i č n e m 
besedi lu (vzporedno i ta l i jansko i n slovensko) i n 
v fem, da p r i n a š a š t u d i j o o K r s t u vodilnega slo­
venskega p reše rnosk>vca dr . Antona S lodnjaka . 
Ima pa se p reva j a l čevo spremno besedo, k ra tko 
pojasn i lo o i lus t rac i jah i n nekaj n a j n u j n e j š i h 
razlag za i tal i janskega bra lca , vse v obeh jezi­
k i h . Da je knj iga redek k u l t u r n i dogodek na 
d o m a č e m in i ta l i janskem k n j i ž n e m trgu, n i treba 
posebej omenjat i . Zadostuje naj ugotovitev, da 
je b i l a meseca decembra v T r s t u med Slovenci 
druga najbolj iskana knj iga. Upajmo, da bo 
izdaja nasla ludi tok raj meje podoben sprejem. 

Napre j o prevodu K o t slovenist s i ne priso­
j a m pravice govor i t i o njegovi vrednost i . Sodbo 
o njem so vsaj za interne namene že izrazili 
nekater i s t rokovn jak;-romanisti in je zelo ugod­
na, m>;\ prevod je mestoma od l i čen , v s p l o š n e m 
Pa prav dober , . vreden b ib l iof i l ske izdaje i t d . 
Želet i pa bi b i lo , da b i bi le ocene pok l i can ih 
objavljene, in to ne samo izpod peres l ingvistov 

* Franc H u s u se rod i l I. 1915 na P r o š e k u 
nad T r s t o m Ž t Jcot 11-leten deček je odše l v 
I ta l i jo ka r m u je omogoč i l k la re t insk i red. Do­
segel je doktorat iz teologije pa še d ip lomo iz 
fi lozofi je in zgodovine. S lužbova l je v R i m u , 
P a l e r m u in zduj je spet v R i m u p o m o ž n i ž u p n i k 
generalne kur i je reda m profesor na redovni 
šol i . 

in l i t e rarn ih zgodovinarjev, m a r v e č b i r: .di b r a l i 
mnenja tudi s p l o š n o razgledanih italijanskih l ju ­
bitel jev lepe knjige- o novi podob i Krsta pri 
Savici. 

Gre n a m r e č res za drug i , oz. tretji prevod te 
P r e š e r n o v e pesnitve. Husu jcva predhodnika , oba 
znana i ta l i janska slavista i n v i s o k o š o l s k a profe­
sorja, sta že pokojna . L u i g i Sa lv in i je uv r s t i l v 
svojo antologijo Semprevcrde e rosmar ino ( R i m 
1951, str. 105—8) posvet i lni sonet Matiju Čopu in 
13 p rv ih stane Krsta, Bar to lomeo Ca lv i pa ima 
v svoj i o b s e ž n i , sicer osporavani š t u d i j i F o n t i 
i tal iane e latine nel P r e š e r e n maggiore (To r ino 
1958, str. 223—40) ves prevod Uvoda in Krsta. 
Z n a č i l n o za moderne p ievode v i t a l i j a n š č i n o in 
sploh v romanske jezike je, da h o č e j o prevajalci 
doseč i č im bolj zvest prevod smisla , medtem 
ko j i m je o b l i k a drugotnega pomena. Ne t rudi­
jo se, da b i predlogo prepesni l i v izvirne oblP;e, 
da bi da l i verzom r i tem in r ime i zv i rn ika , ker 
j ih to ov i ra p r i r eprodukc i j i vsebine. Ta itietoda 
uporabl ja svobodne nerimane verze in si torej 
ne prizadeva za č im popolnejše sklad je med vse­
bino in ob l iko Naspro tno temu pa meni preva­
jalce Husu , »da sta enotnost in vrednost pesni­
š k e stvaritve neločl j ivi od obl ike , k a k r š n o j i je 
dal pesnik. To velja posebno za klas ike vsake 
l i terature. No, in prav P r e š e r e n je na jveč j i slo­
venski klas ik« (str. 80) 

V razlagi prevajalskega postopka sani Husu 
razloži, zak tj \e uporabljal s t a r e j š o ob l iko lite­
rarne i t a l i j anšč ine . Navaja dva razloga: Preše­
ren je hotel s svojim pesništvom dokazati p r imi ­
t i v n i m naspro tn ikom, p r i p a d n i k o m Kopi ta r jeve 
šole , in tujcem, da je s lovenšč ina sposobna iz­
razit i najrahlejse č u s t v e n e odtenke in miselna 
globine in da jo je m o g o č e v l i t i v n a j z a h t e v n e j š e 
obl ike evropske poezije vseh časov , kar mu je 
tudi popolnonia uspelo z izbiro stalnih p e s n i š k i h 
ob l ik i to je zlasti soneta, terciiie in stanee K o t 
po/navajcu i ta : ; ianske l i terature, katere lenote 
mu je posredoval Cop, mu je b i l vzor m i m o 
Par in i ja . A l i ; e r : j a idr. posebno Petrarka. Prcva-

(Nadaljevanje na naslednji strani) 

Franc Husu, prevajalec Prešerna v i ta l i janšč ino 

Blizu 1000 let stari Blejski grad na skali Bledeč . Na levi otok s cerkvijo, Kamniti most čez Jezt'rnico v Mlincm. Most je n a d o m e š č e n z betonskim, 
na desni barokizirana stara gotska župna cerkev s sosednimi hišami in kapele ni več in tudi hiše so prekidane. V ozadju grad, Karavanke in Straža, 
ostanki obzidja, Leta 1904 so jo nadomestili z zdajšnjo novogotsko zgradbo. V spodnjem levem kotu zapis: Seebach 1831. 
V desnem spodnjem kotu zapis Schloss Veldes 1831. 
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Pogled med drevjem na jezero; v ozadju grad in istoimenska vas s staro Blejski otok z Milnega s cerkvijo, zakristijo, mežnar i jo in 99 stopnicami, 
župno cerkvijo. V ozadju Pokljuka, Mežakla z obrisom gorjanske cerkve. 

(Nadaljevanje s p r e j š n j e strani) 
jalec se je zato namerno pr ib l i ža l j ez iku tega 
i tal i janskega k las ika . Da si je s tem zadal težavno 
nalogo, je jasno in n ič č u d n e g a n i , če ga jc pre­
vod Krsta zaposloval 12 in več let. T a k š n a vsega 
o b č u d o v a n j a vredna p o t r p e ž l j i v o s t mora imeti 
korenine le v g loboki l jubezni do svojega naro­
da in v o b č u d o v a n j u genialnega pesnika. Pretres­
l j iva pa je tudi pogumna samozavest, da bo 
svoj i težavni nalogi kos. 

Vzgojen v i ta l i janski ku l tu rn i sferi, je sicer 
H u s u že z uspehom poskusi l svoje sposobnosti 
na prevodih iz š p a n š č i n e in f r ancošč ine , pa tudi 
iz s lovenšč ine ( J u r č i č , Grego rč i č , Ket te , M u r n , 
Z u p a n č i č , Cankar Gradn ik , Kajuh) in b i l hkra t i 
več let urednik redovnega glasi la ter avtor raznih 
č l ankov , č e p r a v ne z li terarnega p o d r o č j a . 

K a k o se je H u s u spopri je l z n e d o s e ž n i m 
mojs t rom slovenskega verza, k i je skoraj tretji­
no vseh pesmi zložil v r iman ih enaistercih, v 
sonetu, tetcini in stanci, teh zahtevnih, ž l a h t n i h 
ob l ikah i ta l i janske klasike (od Danteja, Petrar-
ke, Ar ios ta , Tassa do Al f ie r i j a idr . ) , na j p o k a ž e 
pr imer java znamenite 16 tereine iz Uvoda (Naj-
več s v e t a . . . ) , s p rozn im besedilom B . C a l v i j a . 

H u s u 
Vcrso l' immeuso mar di nostra gane, 
Id, dovc in libertd di Slava i figli 
si Sfietgon leggi e fe, portarvi ho in msnte, 

C a l v i 
La piii gran par te del mondo č di Slava, 
n'andremo Id duncpie, dove i suoi figli 
e fede e leggi si vivono liberi. 

Če i ta l i janski prevod spet poslovenimo, se 
tercina glasi 

Proti neizmernemu morju naših i'udi 
tja, kjer sinovi Slave v svobodi 
si izbirajo postave in vero, vas nameravani 

popeljati. 
Največji del sveta pripada Slavi, 
tja torej poj demo, kjer nje sinovi 
svobodno iivijo po postavah m veri. 

A l i pa pr imer , kako je H u s u v posvet i lnem 
»one tu Matiju Čopu uporabi l r imo. Znano Je, da 
je P r e š e r e n v ve l ik i večini svojih sonetov (82,5 %) 
— zložil je 46 slovenskih in 17 n e m š k i h — r a b i l 
najbolj zahtevno r imanje. V dveh 4-vrs t ičnih k i ­
t icah (kvartetah), t j . v osmih verzih ima le 
dve r i m i (mani — milo — hlad//o — hrani \ 
oznani — štev;7<; — Bogom i lo — hrani; a l i če to 
iz raz imo s s imbol i abba [ abba), v dveh 3-vrstič-
n i h k i t icah (tercetah), t j . v šes t ih verzih pa tudi 
samo dve r i m i (v i soko le t eče — bolečine — Steče 
I mbie — trpeče — g l o b o č m r : cčć č cč ) . H u s u si 
je mora l pomagati s sedmimi r i m a m i abab ' ečeč 
I def I def). Toda dovolj o tem, saj so to za 
»neposvečene oči« p r e v e č d rzn i pogledi v zakul i s . 
je p e s n i š k i h delavnic i 

II 
Novi izdaj i Krsta v i t a l i j anšč in i daje ve l iko 

veljavo Slodnjakova nova razlaga pesnitve. Po­
znavalci bogate l i terature o P r e š e r n u se bodo 
spomni l i , kako r az l i čno so razlagali to m i m o 
Sonetnega venca gotovo n a j i m e n i t n e j š o P reše r ­
novo umetnino. Na ivn i bra lc i se zadovolj i l jejo s 
tem, da sledijo pesnikovi pr ipovedi zunanjega 
dogajanja. P r o d o r n e j š i se bodo zamis l i l i v zna­
ča je oseb in bodo morebi t i meni l i , da pesnik v 
umetn im izpoveduje svoje pozi t ivno k r š č a n s k o 
Verovanje, Pravi uživalec li terarne umetnost i pa 
bo p rod i ra l globlje: ustavil se bo ob vsebini , 
iskal bo miselno jedro, š t u d i r a l izraz in ob l iko 
ter p o s k u š a l razumeti zvezo med vsemi temi 
p rv inami . Posebno ga bo zanimalo idejno jedro, 
ker bo v n jem odkrival pesnikov nazor o svetu 
in ž ivl jenju njegova osebna spoznanja in skuš­
nje. Zan imivo , kako so naš i p r e š e r n o s l o v c i al i 
tud i pesniki razlagali Krst. Ivan Pri jatel j jc npr. 
videl v njem izpovcd_osamelost i , z a p u š č e n o s t i , 
odtujenosti ; France Kid r i č popolno podreditev 
resignacij i ob k ru t ih udarcih usode ( Č o p o v a 
smrt, izguba Jul i je , težave s cenzuro in s l u ž b o ) ; 
Aške rc je Č r t o m i r a obsojal , ker si ni vzel živ­
ljenja; mlademu Z u p a n č i č u Č r t o m i r ni b i l junak, 
pač pa s imbol slovenske cagavosti ; Avgustu 2 i -
gonu je b i l izpoved romantične re l igioznost i . 
L i t e ra rn i zgodovinar B r u n o Mer igg i , avtor do­
brega pregleda n a š e slovstvene zgodovine za Ita­
lijane, sodi , da imajo v pesnitvi glavno težo 
avtobiografski elementi , da pesnitev t rdno s im­
bo l i z i r a pesnikovo od loč i t ev izpolni t i svoje umet­
n i š k o poslanstvo za ceno osebne ž r t ve . L i n o Le-
giša meni , da se je P r e š e r e n s tem, ko je ustva­
r i l Krst, reši l iz ž iv l j en j ske krize, k i b i ga b i l a 
skoraj pahni la v samomor , h k r a t i pa razodel 
idejni svet, k i ga je najbolj razvnel , n a m r e č 
neuklon l j ivo ljubezen do domovine in svobode. 

Tej poglobljeni razlagi je b l i zu n a j n o v e j š a 
S lodnjakova , o kateri je nekdo zapisal , da do­
slej n ismo bra l i lepše: »Zgodba K r s t a je vel ika 
i n i zv i rna pr ispodoba pomir i tve č lovekove pod­
zavesti v najbolj k r i t i č n e m t renutku življe­
n ja . . ., p r i spodoba č lovekove moralne r e š i t v e a l i 
njegovega e t i čnega u č l o v e č e n j a . . . Zato n i vse­
b i n a pesnitve v tem, da postane Č r t o m i r po 
t e ž k i h ž iv l j en j sk ih i z k u š n j a h — m a š n i k , t e m v e č 
v tem, da premaga na videz nepremagljive samo­
mor i lne nagibe i n ostane živ ter da se prerodi 
i z č u s t v e n e g a bojevnika in l jub imca v predane­
ga socialnega i n kul turnega delavca . . . (str. 
71). »P re še ren je upodob i l v posveti lnem sonetu 
Matiju Čopu, v Uvodu i n v Krstu n a j t e ž j e kon­
fl ikte svojega ž iv l jen ja kakor tudi osnovne pro­
bleme slovenske narodne eksistence in duhovmo 
k r i zo evropskega intelektualca med obema 
m e š č a n s k i m a revoluci jama v u m e t n i š k o izredno 
č i s t ih in u č i n k o v i t i h dasi ne a k i u a l i s t i č n o jasnih 
p o d o b a h « (str. 74). 

Izbra l i smo nekaj raz l i čn ih interpretacij n >-
tranje vsebine Krsta. D a so t a k š n e raz l ike mož­

ne, se ne smemo č u d i t i . Ve l ike , »večne« umetnine 
govor i jo n a m r e č ne samo vsakemu rodu, m a r v e č 
tudi vsakemu posamezniku d r u g a č e . In to celo 
istemu ob raz l i čn ih r a z p o l o ž e n j i h r az l i čno . P rav 
s tem, da se nanje odzivamo vsakokrat d r u g a č e , 
da so naš i doživl ja j i ob n j ih lahko r a / l j čn i , j i m 
daje veljavo k l a s i čnos t i , t rajnost i , »večnost i« . 
N e p r o b l e m a t i č n o l i terarno delo preberemo en­
krat in nas naprej ne zaposluje več, meti tem ko 
se moremo k umetn inam ve l ik ih kvalitet in d i ­
menzij spet in spet v r a č a t i , ker nas si l i jo k raz­
m i š l j a n j u in k dož iv l j an ju na jveč j ih moralnih in 
estetskih vrednot. T o velja kajpak za k las iko , 
vtem ko nam večina sodobne literature zal tega 
ne nudi zaradi svoj ih n a j v e č k r a t dekadentnih 
izhodišč . 
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Tretje na kar nas ta izdaja opozarja, jc 
oprema. Ž l a h t n a kvadratna o b l i k a s preprosto, 
ubrano in funkcionalno naslovno platnico in 
hrb tom je popolnoma skladna z vsebino. Kn j iga 
je i lus t r i rana . N a z a č e t k u je pesnikov portret s 
f a k s i m i l o m podpisa. To je jedkanica mojs t ra 
B o ž i d a r j a Jakca , k i je b i la 1951 objavljena v 
beograjski izdaj i Poezij. F a k s i m i l i r a n a je tudi 
29. stran iz prve objave Krsta iz leta 1836, na 
katero je pesnik za izdajo Poezij 1347 p r ip i sa l 
novo k i t ico : Bogomi l i no izpoved, da se jc iz 
Strahu za Č r t o m i r o v o ž ivl jenje zaobljubila in se 
s tem za z m e i o m na svetu odpovedala ljubezen­
ski s reč i . Posebno pa nas pritegne osem v tej 
izdaji p rv ikra t objavl jenih vedut. Bleda in bliž­
nje okol ice . Gre za brez dvoma takrat in še 
dolgo potem n a j b o l j š o upodobitev tega raja na 
zeml j i . To so risbe, izdelane z. m e h k i m sv inčn i ­
k o m in rahlo kolor i rane z rdečim, zelenim in 
modrim barvnikom, Imajo posebno zgodovino, a 
tudi dokumentarno, predvsem pa u m e t n i š k o 
vred nost. 

Te risbe je Slovencem odk r i l k m a l u po kon­
cu 2. svetovne vojne akademik dr. France Š t e l e , 
k o je kot Slan jugoslovanskd-italijanske komis i je 
za vrni tev med okupaci jo odnesenih ku l tu rn ih 
spomenikov dlje ča sa živel v R i m u . V i s i j o v ka­
varni Caffe (heco, v V i a Condot t i 86, k a k š n i h 
sto korakov od š p a n s k e g a trga. T a elegantna, 
vsemu kul tu rnemu svetu znana kavama je b i l a 
ustanovljena sredi 18. stol . — omenja jo že v 
svojih spominih iz leta 1742 proslul i pustolovec 
i n š a r l a t a n G . G . Casanova. V preteklost i bolj 
kakor danes je b i l a kavarna shajališče d o m a č i h 
in tuj ih umetnikov. T u bi ob svojem času uteg­
nil s r eča t i l jud i peresa, kakor so b i l i Goethe, 
VVinkelmann, Schoppenhauer, Mickievvie/ , Gogolj, 
Stcndhal , Chateaubriand. Taine, Baudcla i re , 
B v r o n , Shellcv, Tvvain, Anderson, Goldoni, Leo­
pardi in D 'Anunz io , pa glasbenike kot Ber l ioz , 
Mendelssohn, B i / e t , Gounod , Li/.st, Rossini, \Vag-
ner, Toscanin i ter l i kovn ike Ingres, Corot, Corne-
lius, Ovverbeek, Thorvaldsen, Tischbein, 1'euer-
bach, Lcnbach i n to l iko drugih. Za goste ima 
kavarna sedem več j ih a l i m a n j š i h sob, od ka te r ih 
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In nastajal i so n o v i pesn ik i , k i so poz iva l i 
k a k o r K a j u h , B o r : 

•Samo milijon nas je — toda, čeprav nas je 
'nilijon samo, zdahnili bi, da ne trpimo Z uporno, 
dvignjeno glavo!« 

' n »Ogenj za ogenj — pest za pest« 

ter »Edino hlapci cvilijo ponižno kakor psi 
t n hjajo, da nas je malo«. 

B o j za svobodo, k i ga je spreml ja l P r e š e r n o v 
~ U n » j c v l judeh vžigal n a j b o l j š e m i s l i i n ci l je , 
* a r j e t ud i p r ipe l ja lo do zmage. 

»Danes n i i n ne more več nastat i k a k nov 
•Sonetni venec« a l i »Krs t« , vsaj ne tak a l i po­
doben, k a k r š n e g a nam je poda r i l P r e š e r e n . V e n -
^ a r Pa ne po duhu, ne po u m e t n i š k i m o č i n iso 
^ e dosežen i , kaj še le p r e s e ž e n i . I n to ob dejstvu, 
^ a so p r iv r e l i na svetlo malo manj kot že p red 
stopetdesetimi le t i ! Potrebe po p r e š e r n o v s t v u , po 
J a k i k u l t u r i , po zajemanju iz globoko č u t e č e 
1 1 1 g lobokoumne P r e š e r n o v e zakladnice so torej 
Še vedso žive, niso še izumrle . » P r e š e r n o v s t v o « 
J e b i lo zaradi svojega poslanstva komaj nekaj 
desetletij po vo jn i spet postavljeno pred preiz­
k u š n j o i n celo zlorabl jeno. Zc dolgo se pojavlja­
j o r az l i čne nove smer i , k a k o r so se pojavljale 

v edno, k l i je jo r a z l i č n a iskanja , k i pa j i h pogosto 
s P r e m l j a tud i brezupnost, impolentnost , razkro j 
1 1 1 dekadenca s s l ab imi povzemanj i iz tuj ine.« 

I n če so med obema vojnama razni moderniz . 
1 1 1 1 P ropad l i zato, ker niso zajemali iz l judstva in 
Z a r " j , ker so b i l i le modn i k r i k i i n izrazi po­
t r o š n i š k e g a razreda in razvrata, ' se bo tako mo­
ralo zgod i l i z ne l judsk imi s m e r m i tud i v moder-
1 1 1 dobi in se op lemeni t i t i z n a j b o l j š i m , kar je 
^ o č poiskat i . 

T u d i za d a n a š n j o rabo nam še vedno lahko 
kor i s t i P r e š e r e n , ko kot n a l a š č » p o t r o š n i š k e m u « 
s l ° j u v »Elegij i svo j im r o j a k o m « govor i : 

*Kranjc, ti le dobička išeš, 
b>'a!uv svojifi hi ti mar, 
k a r ti bereš, kar ti pišeš, 
tHora dati gotov d'nar! 

^ a r ni tuje, zaničuješ, 
starih šeg se zgublja sled, 
Pevcev svojih ne spoštuješ, 
Z a deiele čast si led!« 

I n ke r n a m danes š e vedno pret i taka ne-
V a r n o s t , k o l je vojna, ko so v nevarnosti narod­
nostne meje, duhovno i n humano ž iv l jenje , ima 
ku l tu ra in P r e š e r n o v duh še vedno vel iko, če ne 
v s c več jo veljavo in pomen. Posebno še ob č u d n i 
j f t lačnost i , k i se poraja ob vsakodnevni t ekmi in 
•Nastanjeni ne le po napredku, t e m v e č tud i po 
lahkem in brezskrbnem, če ne celo brezobzi rnem 
•taljenju nekaterih, V č lovekovi naravi je, da 
** a Jhujše pozablja najprej . T o m u daje o b č u t e k 
•Urnosti in brezskrben pogled v pr ihodnost . A 

t a k a b r e z b r i ž n a brezskrbnost je v v e l i k i m e r i 
omogoč i l a , da je n a š a deže la p red desetletji po-
s h i l a lahek plen s o v r a ž n i k o v . Zato je nerazum­
lj ivo, da sredi n a š i h mest i n ob belem dnevu 
S r c č u j e m o mlade fante v s u k n j i č i h , na ka ter ih 
r ° k a v i h p i š e »US. Army« . Še bolj č u d n o je, ko 
f c tak m l a d e n i č ob o p o m b i na to pogleda srepo 
l n g rozeče , njegovi t o v a r i š i pa te napadalno ob . 
s t ° P i j o , med lem ko m i m o i d o č i to opazujejo ne­
prizadeto. M l a d e n i č , o k r a š e n z imenovano oznako, 
T * Skozi zobe cedi besede o svobodi in demokra-
C l J i . K j e smo torej, če je vse le p r i poz iv ih , 
2 a v e s t pa je z.maličena in posameznik — zave­
d n o a l i n e — javno manifest i ra za vojsko, k i 
U n ' č u j c za svobodo b o r e č a se ljudstva?! A l i j c 
JJasilje res že tako v s rc ih in d u š a h posamezni­
kov, da bodo j u t r i tudi sami ubi ja l i? 

Zato nam tud i v tem č a s u p r e š e r n o v s t v o , 
Podprto s par t izans tvom, l ahko samo pomaga 
£ r e b r o d i t i trenutne č l o v e š k e stiske in ub ra t i 
korake — sicer ne po izho.jenih, toda po prav ih , 
Poš ten ih stopinjah k c i l j u 

*d« rojak 
prost bo vsak, 
f ? e vrag, le sosed bo mejak«. 

Ivan Jan 
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Arh. V. Scagnetti: Al' ena skrb me \e. morila . . . (Iz Krsta pri Savici) 



rešernovstvo 
si partizanstvo 

V o j n a , k u l t u r a i n P r e š e r e n kaj nenavadni , a 
vendar medsebojno povezani p o j m i . Majhen slo­
vensk i narod, k i je b i l leta 1941 obsojen na smrt , 
je navidezno in nenadoma k a k o r v u l k a n — 
vzplamtel v svoji ob rambi . I n tedaj, kot še n i ­
k o l i prej , smo se Slovenci z vso m o č j o i n l ju­
beznijo ok len i l i svoje kul turne d e d i š č i n e , svoj ih 
ve l i k ih mož , P r e š e r n a , Levs t ika , C a n k a r j a . . . 
Z las t i P r e š e r n a , n a š e g a gorenjskega ro jaka! Z 
okupaci jo je pr iše l č a s , ko je b i lo bolj kot kdaj-
k o l i prej pomembno »zedini t i rod s l o v e n š č ' n e ce­
le«, ten bolj kot kdaj ko l i prej sledit i k l i c u : 

»V sovrainike'z oblakov • 
rodu naj naš'ga trešči grom,« 

da b i osta l i . 

N a š e vodi lo je mora la b i t i le enotnost, k i j o 
je že P r e š e r e n poudarjal in šir i l z besedami: 

»Edinost, sreča, sprava 
k nam nazaj se vrnejo!« 

M a j h n o slovensko l judstvo jc us tvar i lo Osvo­
bod i lno fronto, k i je oprav i la ve l iko , zgodovin­
sko n a j d r a g o c e n e j š e delo. Prek svojega boja je 
preras la samo sebe in v n a j t r š i h let ih boja ures. 
n ič i l a P r e š e r n o v o ljubezen do domovine, na 
t rdna t la prestavi la Levst ikove m i s l i o demokra­
t i č n o s t i in o zvezi z d rug imi jugos lovansk imi na­
rod i , p re l i l a je Cankarjeve soc ia l i s t i čne m i s l i i n 
napovedi v delo in ž iv l jenje! Ohran i l a je sloven­
stvo, ka j t i p r i š l a je vkup uboga gmajna in do­
k o n č a n je b i l boj puntarjev, k i ga je P r e š e r e n 
o z n a č i l kot boj t l a č a n o v p r o t i grofovski gospodi 
z besedami: 

»Od tod samo krvavi punt poznamo, 
boj Vitovca in ropanje Turčije.« 

Zato je b i la osvobodi lna vojna, k a k o r zveni 
neuradno, tud i velik k u l t u r n i podvig . 

P reb ra l sem: » K u l t u r a se ustvarja s solzami, 
z znojem in krvjo.« T o velja že dolgo i n še otro­
c i smo b i l i , ko nas je P r e š e r e n p reže l s svoj imi 
č u d o v i t i m i i n p r e r o š k i m i besedami. Res smo j i h 
le bolj ču t i l i k a k o r razumel i , i n le nekatere iz­
med n j ih , i n č e t u d i smo se j i h uči l i na izust, so 
vnemale v nas skr ivnosten in vznemir j iv p lamen, 
k i nas je h k r a t i p l cmen i t i l in p r ip rav l j a l na 
upor .« 

V č e m je b i l a m a g i č n a m o č P r e š e r n o v i h pes­
m i , sem globlje začel razumevat i prav v najhuj­
š ih dneh: z z a č e t k o m okupaci je , ob za t i ranju 
slovenske besede, ob z a n i č e v a n j u slovenskega 
č l o v e k a , ob ub i jan ju n a š i h l j u d i ter o b razplam-
tevanju upora z a s u ž n j e n e g a l judstva . D a — b i l i 
smo z a s u ž n j e n i , a h lapc i n i smo b i l i več , ka j t i 
s irženj s i po s i l i razmer, hlapec, dokler se ne 
u p r e š , I n m i smo se u p r l i . U p r l i s P r e š e r n o v i m i 
besedami v s rc ih i n na us t ih . 

T e m besedam so mog l i s ledi t i le l judje s či­
s t i m i s rc i i n nameni , k i so delal i natanko to, ka r 
so govor i l i . T o so b i l i t is t i s tar i , že prekal jeni 
bo rc i za pravico, k i so sc jasno zavedali , k a k š n a 
usoda je doletela n a š o deže lo in so zato p r v i 
s led i l i k l i c u o g r o ž e n e domovine. 

V o ž j e m gorenjskem ko tu smo k m a l u d o b i l i 
par t izanske enote s Prešernovim imenom. N a 
P o k l j u k i je že 1941. leta nastala P r e š e r n o v a č e t a , 
nato P r e š e r n o v bata l jon i n čez dve let i v škofje­
l o š k i h h r i b i h P r e š e r n o v a br igada . Decembra 1941 
smo na o b r o n k i h z a s n e ž e n e Pok l juke p r v i č med 
u p o r o m sl iša l i , k a k o m o č n a , vzpodbudna i n up 
v z b u j a j o č a je lahko P r e š e r n o v a pesem. M e d svoj 
nagovor, namenjen zb ran im u p o r n i k o m , j o je 
vpletel voditel j — komuni s t Stane B o k a l , n a č i t a n 
i n svoj im besedam zvest č lovek . V t ihem, zasne­
ž e n e m gozdu so s t ih i iz »Zdravl j ice« , »Krs ta« i n 
» S o n e t n e g a venca« . deloval i ko t i sk re i n s rh 
vzbu j a j oče , saj so povedale p rav t isto, k a r je 
b i lo tedaj treba povedat i : 

»Manj strašna noč je v črne zemlje krili, 
ko so pod svetlim soncem sulni dnovi!« 

6 

In 

»Vremena bodo Kranjcem se zjasnila, 
jim mUše zvezde kakor zdaj sijale, 
jim pesmi bolj sloveče se glasile;« 

Deže lo j e tedaj prep lav l ja l s o v r a ž n i k , okupa­
tor, f aš i s t i , k i so v r a z k r o j u č lovešk ih i n k u l ­
t u r n i h vrednot v N e m č i j i zasegli oblast i n suro­
vo začel i v E v r o p i uvajat i »nov red in k u l t u r o « , 
e t iko nasi l ja , nacis t i , k i j i m je b i l o prel ivanje 
naj p l e m e n i t e j š e k r v i poglavi tn i opravek. Hi t l e r ­
jev faš izem, k i je prerasel svojega i tal i janskega 
predhodnika , je p u s t o š i l po okup i r an ih d r ž a v a h 
i n namesto č lovečnos t i i n c iv i l izac i je , p i jan od 
oblas t i š i r i l u n i č e v a n j e i n nasilje, podiv jan od 
gesel o »nadč loveku« . 

In t i podiv jani »nad l jud je« so se raz lUi t ud i 
po S loveni j i . 

Zato je b i l upor to l iko več je dejanje, zato 
P r e š e r n o v e besede to l iko bol j vž iga joče i n vse 
bolj razumlj ive. 

P r e š e r e n je oživel kot n i k o l i , P r e š e r e n je b i l 
n a š , P r e š e r e n je b i l med nami . V svojem č a s u 
n i mogel b i t i razumljen i n zato tud i ne tako 
preganjan, kot b i b i l pozneje, č e r a v n o že tedaj 
ni bi l brez s o v r a ž n i k o v . Množ ica v njegovem ča­
s u - š e ni mogla b i t i prebujena in še n i mogla 
njegovih pesmi spreminja t i v dejanja. Zdaj pa 
se je to zače lo . Oživl jal i smo njegove pesmi , j i h 
p r e n a š a l i na sosede in tudi sami začeli segati po 
peresih. L juds tvo brez tak ih glasnikov ne more 
imet i ne pravih m o č i ne pravih cil jev. I n k n j i m 
nam je pomagal P r e š e r n o v a beseda! 

Za vsako p r i l o ž n o s t je je b i lo m o č naj t i . Pre­
še ren je pel o vsem. kar nas je priganjalo v boj 
za ohranitev Ni nas mot i l a njegova s lovanska 
o t o ž n o s t in misel saj je b i lo bis tvo dosti m o č ­
n e j š e od vsega tega. D a ne ponavl jam st ihov 
»Zdravl j ice«, ( k i je prav v gorenjski par t i zansk i 
tehniki doživela najviš j i g raf ičn i d o s e ž e k ) , b o m 
spomni l še na nekatere druge njegove stihe, k i 
smo j i h začenja l i na mi t ing ih , s ka te r imi smo 
hrab r i l i l jud i in sebe, k i smo j ih vpleta l i v po­
govore o pr ihodnost i in med obsojanje odpadni­
kov, k i so dv ign i l i roke prot i svo j im l a s tn im 
l judem, p l ačan i od n a j h u j š e g a s o v r a ž n i k a . Če je 
padel soborec, n i smo le enkrat upo rab i l i s t ihov, 
k i j i h jc P r e š e r e n posveti l p r i ja te l ju A n d r e j u 
Smoletu, kaj t i l epše tega n i b i lo m o č povedat i , 
kot da 

»ena se tebi je želja spolnilu: 
v zemlji domači de truplo leži. 
V zemlji slovenski, v predragi deželi, 
ki si jo ljubil presrčno ves čas, 
v k'len očetje so naši sloveli, 
k'tera zdaj ima grob komaj za nas«. 

In kako se nam je jež i la k o ž a ter n a m si l i le 
solze v oči , če je part izan-recitator izgovar ja l 
besede iz » S o n e t n e g a venca« s p o m i n j a j o č , še p r i 
tem na razkosano Sloveni jo : 

»Viharjev jeznih mrzle domačije 
bile pokraj'ne naše so. kar Samo, 
tvoj duh je zginil, kar nad tvojo jamo 
pozabljeno od vnukov, veter brije.« 

K o pa je rojak-odpadnik dvigal r oko p r o t i 
svo j im, tega n i b i lo m o č iz raz i t i bolje, ko t z 
besedami iz »Krs ta« : 

»Šest mescev moči tla krvava reka, 
Slovenec že mori Slovenca, brala — 
kako strašna slepota je človeka!« 

In ne le enote, tud i par t izan i so s i nadevali 
imena, znana iz P r e š e r n o v i h pesmi: množ i l i so 
sc Č r t o m i r i , K a j t i m i r i , S a m i . . . 

P r e š e r n o v a z a p u š č i n a je postajala dejanje . . . 
Delavec, pastir , kmet , m e d ka t e r imi so b i l i 

i z o b r a ž e n c i , je hlepel po novi k u l t u r i , po novem 
svetu i n se v gozdovih, k jer b i najmanj p r iča ­
kova l , seznanjal s s lovensko ku l tu ro , s P r e še r ­
n o m in d r u g i m i . 

PKESEKNOVA 
»ZDRAVIJKA« 

Slika z ovitka Prešernove Zdravljice (izvod št. 
753), tiskane v partizanski tehniki TRILOF 1.1944 

IZDAL POKRAJINSKI ODBOR OŠVOBCJDILNE PRONTE ZA 
C O R -RNISKO OB STOLETNICI PREŠERNOVE ZDRAVLJ1CB' 
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CELOSTRANSKI LINOREZI: JANEZ — VINJETE; VIHEB 
OPREMIL IN TISKAL V 1500 NUMERIRANIH IZVODIH TRILOF 

Notranja naslovna stran Prešernove Zdravljice; 
linorezi so delo partizana Janeza (Janez Vidic), 
rinjete pa delo partizana Vihra (Marjan Sorli). 



je v p r v i toč i lna miza , v zadnj i pa ve l ika omara 
z a rh ivom. N a levi se vrs t i jo t r i ož je sobe, sred­
nja od n j ih se imenuje omnibus. Vse so v r d e č i h 
tapetah, opremljene z boga t imi lestenci, temni­
m i , m a r m o r n i m i m i z a m i i n s to l i v empi r skem 
slogu, stene so o k r a š e n e s p l a s t i kami na konzo-
lah , z medal jon i v š t u k u , z r ca l i / podobami in 
razn imi dokument i pod s tek lom o nekater ih ime­
n i tn ih gostih. O tej kava rn i n i več je publ ikac i je , 
ki b i te seznanila z njeno zgodovino, p a č pa ob-
stoj i jo m n o g o j e z i č n i p rospekt i i n menda n i t iska­
nega vodn ika po R i m u , k i te ne b i opozor i l 
nanjo.* Omen i l sem omaro z a rh ivom. Če nam­
r e č p o k a ž e š več je zanimanje za ta s lavni loka l , 
t i njegova l jubezniva lastnica, gospa Antonie t ta 
G r i m a l d i rada p o k a ž e k n j i ž n i c o in š t ev i lne 
fascikle, urejene DO narodnost ih . T a k o n a j d e š 
t am gradivo, n a n a š a j o č e se na goste mnogih 
ev ropsk ih narodov, od s lovanskih pa le na Ruse 
in Pol jake. 
. Cai fe Greco je od leta 1953 z a š č i t e n a kot ku l ­

t u r n i spomenik, vendar njen inventar še n i stro­
kovno popisan, č e p r a v vsebuje celo galeri jo del 
znanih sl ikarjev, mdr . K . Ph . M o r i t z o v portret 
mladega Goetheja in dela I. Caff i ja , G . da Tod i . 
j a , Angel i ke k a u H i n a n n , A . Faura , F . F lo ra , T h . 
Fearnleya, B . Thorvaldsena id r . V omenjenem 
o inn ibusu pa v is i jo dela Edmunda Ilottcnrotha, 
m e d n j imi v dveh o k v i r i h po š t i r i in š t i r i r isbe 
n a š e g a B leda . 

N a l i s t ih , izrezanih iz s k i c i r k c v vel ikos t i 
13,5 X 24 cm, i m a m o pet pogledov na celotno 
B le j sko jezero z gradom in o tokom, eden pona­
zar ja odtok Jezc in ice v M l i n e m , eden k m e č k o 
znamenje v zaselku Zazer, eden pa pogled na 
Savo B o h i n j k o p ro t i B o h i n j s k i B e l i . Nekatere 
od teh r isb so signirane s s l ika r j ev im podpisom 
E . Ho t t cn ro th , z le tnico 1831 in z napis i : Dc r 
babi zob, VVeldes, Seebach, d ic VVocheiner Sav i t za 
ter Schloss Velcics. 

Premalo je obdelana biograf i ja s l ika r ja E . 
Hot tenrotha , da bi poznali vzrok in oko l i šč ine , 
pokaj in kako je pr i še l na B l e d . V e m o le to, 
da se je rodi l 9. okt . 1804 v Blasevvitzu pr i Dres-
denu, da je bi l mla jš i brat z n a m e n i t e j š e g a sl i­
ka r j a VVoid;.inarja (1802—1894), o katerem je 
E d m u n d napisal b l izu 400 str. o b s e g a j o č o 
monografi jo , da je š t u d i r a l l ikovne umet­
nost i v Dresuenu in prež ive l več ino svo­
jega ž iv l jen ja v R i m u , kjer je 12. apri­
l a 1889 tudi u m r l . O d njegovih del vis i jo 
v Caffe Greco I l an iba lovo bo j i šče , Za l iv Ba ja 
(obe ol j i ) ter omenjene blejske vedute. O nj ih 
je m o g o č e zanesljivo reči , da so nastale poleti 
1. 1831, ko je bi lo drevje vse v zelenju, in da so 
bile risane po naravi . Da je s l ika r pr ipadal ro­
m a n t i č n i smeri , kaže i z b i r a ' — rek l i bi — l i r ičn ih 
mot ivov. K a j ga je pr ivedlo prav k nam, odkod 
je p r i še l in kam se je napot i l dalje, kako, da 
so vedute Bleda p r i š l e v r i m s k o G r š k o kavarno, 
vse to ostajajo n e r e š e n a in za zdaj ne reš l j iva 
vpraSaaja. Vsekakor je mora la E . Hot tenrotha 
m o č n o prevzeti lepota blejske pokraj ine, da j i 
je v r isbi zapri podobno hvaln ico kakor pet let 
pozneje P r e š e r e n v 5. s tanci svojega Krsta: 

Tje na otok z valovumi obdani, 
v današnjih dnevih božjo pot Marije; 
na dnu zad stoje" snež.nikov velikani, 
polja, ki spred sc sprosti, lepotije 
ti kaže blejski grud na levi strani, 
na desni griček se za gričem skrije. 
Dežela kranjska nima lepš'ga kraja, 
ko je z okolš'no ta. podoba raja. 

II battesimo presso la Savizza j e po temtakem 
dostojen prispevek Slovencev k mednarodnemu 
le tu knjige. V i š ina naklade je s l u č a j n o ista k a k o r 
nak lada P r e š e r n o v i h Poezij iz leta 1847 — 1200 
izvodov. V t e m ko so bile Poezije zaradi neosve­
š č e n o s t i i n maloš tev i lnost i n a š e inteligence še 
deset in desetletja k n j i g o t r š k o blago, b i b i l o 
lepo, ko b i p ravka r izdano knj igo č i m p r e j raz­
grab i l i to — in onkra j meje. T o b i b i l povod za 
novo, i z b o l j š a n o izdajo, k a k r š n o s i žel i sam pre­
vajale^. 

* Glej tudi s lovensko kn j igo R o m a n a Rusa , 
V o d n i k po R i m u , iz leta 1960, k jer so na str. 61 
omenjene tudi n a š e r isbe. 

Alfonz Gspan 

Dr. Vitazoslav H e č k o , prevajalec Prešernove lju­
bezenske lirike v s lovenšč ino 

Vitazoslav 
Hečko, 

slovaški prevajalec Prešerna 

L a n i decembra jc u m r l v Bra t i s l av i na Slova­
š k e m prevajalec Vitazoslav l l e c k o , lektor slo­
venšč ine na t a m k a j š n j i univerzi . Leta 1961 je iz­
dal j^od nas lovonrS t rune l jubezni (Strunv kisky) 
kn j iž ico P r e š e r n o v i h pesmi v svojem prevodu. 

S lovak i in Slovenci si tudi v P r e š e r n o v e m ča­
su niso b i l i med seboj neznani, vendar tedaj niso 
navezali t ra jnih st ikov. K o p i t a r jc v znanstvenem 
svetu podpi ra l uzakonitev posebnega s lovaškega 
knjižnega jezika in P re še ren je v znanem napisu 
o »št i r ih bolj m n o ž n i h Slave rodovih« jedko zavr­
n i l K o l l a r j . i , da naj bi b ih S lovak i in Slovenci 
med t i s t imi , ki bi j i m bi lo dovoljeno samo »t.ice 
l izat« številu,(j močnejšim S lovanom. Sto let i n 
več pa jc še preteklo, da so začel i S lovak i spo­
znavati plodove P r e š e r n o v e g a pevskega duha. 

Prve pesmi iz P r e š e r n o v i h poezij je p r i o b č i l 
Rudo Brtan 1943 v osrednji s lovašk i s lovstveni 
rev i j i (Slovenske pohiadv). S a m sicer slovstveni 
zgodovinar , je spoznal P r e š e r n o v o vel ič ino in je 
p r i p r a v i l v prevodu skoraj vsega P r e š e r n a , ven­
dar n i uspel, da b i b i l naše l za ložn ika . Ugovor i 
p ro t i objavi so i zv i r a l i iz dvomov v p e s n i š k o 
uspelost prevodov. 

N a leto P r e š e r n o v e g a smrtnega jubi le ja se ve­
žejo zače tk i zanimanja za P i e š e r n o v o poezijo p r i 
dr. Janu Frvdeckem. Ob jub i le ju je napisal v 
omenjeni l i te rarn i č a s o p i s p r v i o b š i r n e j š i slova-

šk i č l a n e k o ž iv l jen ju in delu Franceta Prešerna. 
Sam po s t roki slovstveni Zgodovina! in I. • ior za 
s r b o h r v a š č i n o na bra t i s lavski univerzi , si ni la­
st i l p e s n i š k e g a daru i n je za prevajanje p r i d o b i l 
— ob svoji j ez ikovn i i n s tvarni p o m o č i — svoje 
š t u d e n t e , med n j i m i Voj techa M i l u i l i k a , danes 
enega vod i ln ih s l ovašk ih l i r i k o v srednjega rodu, 
i n V i l i a m a T u r č u n y j a , prevajalca Dantejeve bo­
ž a n s k e komedi je . Nekaj posameznih objavljenih 
prevodov je obl jub l ja lo p e s n i š k i prevod n a š e g a 
l i r i k a , vendar sta Frvdeckega sodelavca k m a l u 
zapust i la , ker sta šla svojo razvojno pot. Tako je 
nacrt padci v vodo. 

Tre t j i , k i si je zastavi l nalogo, da posreduje 
S l o v a k o m PreSerna, je svoj n a č r t izvedel. To je 
b i l Vi tazoslav l l e c k o , k i je najprej ob jav i l , spet 
v S lovenskych pohladvch, nekaj posameznih pre­
vodov, čez nekaj let pa celo antologijo P r e š e r n o ­
ve l i r ike . 

H e č k o , k i se je tudi sam ukvar ja l , vsaj p r i ­
l o ž n o s t n o , s pesnjenjem, je pr i še l do s l o v e n š č i n e 
prek s r b o h r v a š č i n e . Prevajal je najprej mnogo 
iz s r b š č i n e in h r v a š č i n e , deloma l i r i k o , de loma 
dramat iko , potem pa je prešel povsem na preva­
janje iz s lovenšč ine , z last i ko je postal lektor za 
slovenski jezik na bra t i s lavski univerzi z aka­
d e m s k i m letom 1965/66. V zadnj ih petnajstih le­
t ih ga m o r a m o š te t i med n a j p l o d o v . t c j š e posre­
dovalce slovenske dramat ike , proze in . l i r ike S lo­
vakom. Vredno je navesti vsaj nekaj njegovih 
prevodov, ki so iz.', i i v knj igi V ciklostilnj raz-
m n o ž i t v j s lovaške l i terarne agencije so izšle š t i r i 
o t r o š k e igre Pavla Gofie, Torkarjeva Pisana žoga 
(celo v dveh izdajah), igri Ingoliča in Petana, 
Kreftov'. Ce l j sk i grofje in Ba 'ada 0 poročniku 
in M a r j u t k i ter Smoletova Antigona. V knjižni 
obliki je izšla Ingol ičeva G i m n a z i j k a in Žeja , K o -
s m a č e v a Balada o trobenti in oblaku, n a š e ljud­
ske pravljice, lovske novele, novele z. N O B i t d . 
Zelo minogO je p i iobccva l v raz l ičn ih z b o r n i k i h 
in č a s o p i s i h . 

Najvneteje iu najbolj s i s t e m a t i č n o jc prevajal 
n a š o l i n k o . Zglede njegove snovane antologije 
slovenske p e s n i š k e besede predstavljajo objavlje­
n i prevodi iz G r e g o r č i č a , Z u p a n č i č a , Ke t t e ja , 
predvsem pa l i r i kov med obema vojnama in po 
1945, kot so Leveč, Mina t t i , B o r , Vipotnikj S t r n i ­
ša , Kocbek , Kajuh, Tau ic r , Vegri idr. Posebej 
se je zadnja leta, ko k prevajal našo l i r i k o , po­
glabljal v problematiko r i tma in mere v s l .ncr i -
šč in i in stovaščini. Ta problem se mu je os t ro 
zastavil že ob Prešernovi poezij i , ki s lo j i pravza­
prav na z a č e t k u njegovega prevajanja slovenske 
poezije« 

Svojo antologijo P r e š e r n o v e l i r ike , k i j i je da l 
naslov Strune ljubezni, hoteč s tem poudar i t i 
Prešernova ljubezensko l i r i ko , je izdal 1961 n a 
170 straneh. Držal se je Poezij, vendar je cikle v 
i zboru razporedil po svoje in jih dopoln i l samo­
stojno, sledeč svoji zamisli poetove l jubezni do 
dekleta in domovin« ' , l a k o so iz. verzov v Poezi­
j ah in iz poezijskega Dostavka nastali v g lavnem 
P r e š e r n o v i , a do neke mere tudi samostojno 
spleteni venci čeprav na z a č e t k u svojega preva­
janja slovenske vezane besede, se je pogumno 
lo t i l tudi najtežjih Prešernovih ustvaritev. V 
knjižici je priobčil v celoti Gazele, Sonete l ju­
bezni, Sonetni vence (z ohranjenim akrostihom-
torej tudi s » t r i k r a t pe t imi« verzi) m Krs t p r i 
Sav ic i Z uvodnim sonetom in Uvodom. P revod i 
n iso vs i enako uspeli, izstopajo pa npr. Pod 
o k n o m , S o l d a š k a , Zdrav i j ica , nekatere gazele. 
Zgubljena v i r a in Nezakonska mat i . Nedvomno 
so nekatere pesmi posebej ustrezale njegovi na­
rav i . Ob šele kratkotrajnem ukvarjanju s slo­
venšč ino , Ob zahtevni o b l i k i in že s patino pre­
teklosti zaznamovanem Prešernovem jeziku pa je 
razuml j ivo , da zgodnji l l eekov i prevodi niso do­
segali P r e š e r n o v e izkli-sanosti, lapidarnost i in ob 
tem kristalne jasno; ti Hečko se je z leti Vv.dno 
bolj zavedal nekaterih š i b k o s t i svojih prepesnitev 
in sc je vedno bolj poglabl jal v duha slovenskega 
r i tma , našega jezika in P r e š e r n o v e enk ra lnos t i . 
V s a leta je pr iprav l ja l novo izdajo P r e š e r n o v i h 
pesmi . K o l i k o je tega dela oprav i l , bo pokazala 
z a p u š č i n a , iz katere bo po vsej verjetnosti m o g o č e 
sestaviti antologijo naše l i r i ke skozi zadnje sto­
letje in novo, dopolnjeno in pregledano z b i r k o 
P r e š e r n o v i h poezij. V H c č k u smo imel i vnetega 
in pogumnega posredovalca n a š e vezane besede, 
posebno P r e š e r n o v e , med S lovak i . 

V i k t o r SmoleJ 
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r V A N M R A J K 
Knjižna novost 

Ivan Mrak: Spoved l u č n i m b ra tom. 
S a m o z a l o ž b a . 
Nai lovna s l ika in oprema Kr iš tof . 
I redil Bogom!] Vel ikanje . T i sk C G P D E L O , 

L jub l j ana , 1972. 
Ob »Hinmičn i monotragedi j i v dveh stopnje­

vanjih« h a n a M r a k a je pesnik in knj iževni k r i ­
t ik France V u r n i k napisal naslednje p r e m i š l j e v a ­
nje: 

S p e s n i š k i m darom, i zp r i čan im s Poezi jami i n 
S SVOJO USOdo, pogojeno z osebnim:, d r u ž b e n i m i 
i n zgodov insk imi s i ln icami svojega časa , P r e š e r e n 
n i b i l in ni samo predmet raziskave in interpre­
tacije l i terarne zgodovine, pač pa je od drame 
P R E Š E R E N (1871) Lu ize Pesjakove naprej tud i 
motiv posebnega pomena za l i terarno snovanje. 
To se sicer giblje v o k v i r i h l i terarnozgodovinsko 
dognane dokumentarnos t i , vendar samo okv i rno , 
Zaradi določene prepričljivosti, glede idejnostl 
in izpovedrjosti pa si izb i ra bolj a l i manj neve­
zana pota, odvisno od časa , v katerem P r e š e r e n 
znova in znova prehaja v literaturo, in seveda od 
ustvarjalca i n njegovih izi>ovednih hotenj. 

Pred kratkim je namreč ta literarna snov, ka­
kor se č u d n o sliši za eno najbolj pre t res l j iv ih 
u m e t n i š k o i zp r i čan ih č lovešk ih usod tega naroda, 
doživela novo l i terarno interpretacijo v »h imnič-
nj monotragediji v dveh s t opn j evan j i h« z naslo­
vom S P O V E D L U Č N I M B R A T O M . Njen avtor 
je Ivan M r a k , k i je to p o e t i č n o vzneseno dram­
sko delo objavi l v samozaložbi, kakor preneka-
tera svoja dramska besedila v zgodne j š i dob i 
svojega pisanja. 

K a j vznemir ja avtorja in kaj hoče s p o r o č i t i s 
svojo interpretaci jo P r e š e r n o v e usode? V ig r i 
nastopajo poleg u m i r a j o č e g a P r e š e r n a njegova 
sestra K a t r a , p r i v i d Mat i je č o p a in Andrej Ru­
dolf, nezakonski sin Andre ja Smoleta , k i pa po 
osoblja tako Smoleta kot njegovega sina Rudo l ­
fa; slednjemu je b i l P r e š e r e n kot advokat dolo­
čen za varuha. T u d i kraj i n čas dogajanja sta 
definirana: dejanje igre se dogaja v P r e š e r n o v e m 
stanovanju v K r a n j u po odhodu spovednika, k i 
je n a roč i l K a t r i , naj sežge pesnikovo z a p u š č i n o , 
kar naj bi kazalo razumeti kot pogoj za o d p u š č e -
nje njegovih grehov. Svetloba tega ognja tudi po­
seže v poetovo predsmrlne blodnje, k i pa so v 
M r a k o v i interpretaci j i organizirane i d o l o č e n i m 
namenom, v d o l o č e n e m redu in z d o l o č e n i m spo­
r o č i l o m . 

V s i tuaci j i , ko se je pesnik že vkrcal na Haro-
novo barko, ki vodi v svet onkraj zna /navnih 
m o ž n o s t i , se njegovo medit iranjc deloma še gib­
lje v mejah biografske opredeljenosti , kakor se­
gajo vanj reminiscence iz preteklosti, hkra t i pa 
postane s imbol za č loveka na sploh, k i se zaveda, 
da odhaja sosveta č u t n e zaznavnosti in s k u š a še 
enkrat, tokrat zadnjic pretehtal i smisel in vred­
nost svoje fizične in duhovne eksistence. To pre-
tehtavanje poteka v izpovedovali ju » lučn ima bra­
t o m a « , » izde lova lcema svetlobe« Copu in Smole tu , 
za katero P r e š e r e n v igri ne izgovori jasno, ven­
dar dovolj do ločno n a k a ž e pomen in pr i ja te l jsko 
vlogo za svojo ustvarjalnost, ko prav i : » . . . č e b i 
se v tej k ran j sk i Sahar i na vaju ne namer i l —«. 
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Arh. V. Scagnetti: L X X L sonet W. Shakespeara 

V dialogu s Č o p o v i m spominom ponovi s taro 
trdi tev (literarne zgodovine): »Brez tebe b i svoj 
smoter izgrešil,« medtem ko sta se s S m o l e t o m 
»Zaprisegla svet p r e k u c n i t i « . 

Ugotovitev in poudarek te pri jatel jske soodvis­
nosti in njenega pomena za ustvarjalnost je v 
M r a k o v i igr i osrednjega pomena, saj je v nadalj­
njem P r e š e r n o v e m m e J i l i r a n j u s Č o p o v i m i n 
Smole tov im spominom navedeno kot oč i t ek pre­
nehanje pr i ja te l j sk ih razmeri j — najprej s Čopo­
vo smrt jo v valovih Save i n s Smole tov im »izdaj­
s t v o m « , ko se je ta P r e š e r n o v pr i ja te l j pob ra t i l 
z 'Anastazijom Zelencem. Vez i z » lučn imi b ra t i« 
pomeni jo v M r a k o v i interpretaci j i več kot pri ja­
teljske vezi, to je duhovno bra ls tvo , k i n i brez 
pomena in funkcije za u m e t n i š k o ustvarjanje, v 
M r a k o v e m j ez iku za » izde lovanje sve t lobe« . Vse 
druge P r e š e r n o v e č loveške vezi so v M r a k o v i in ­
terpretaci j i manj pomembne; poetovo medi t i ra­
nje sc sicer dotakne tudi Ane J e l o v š k o v e in last­
nih o t rok ob o č i t a n j u Andre ja Rudol fa , vendar 
teh vezi ne kaže razumet i kot vezi med » lučn imi 
b r a l i « . B i l e so nemara spremni ž iv l jenjski pojav, 
nad katerega se j c dvigovalo in dvignjlo poetovo 
duhovno bistvo. 

Po t a k š n i interpretaci j i je m o ž e n sklep, da gre 
v p r i m e r u M r a k o v e h i m n i č n e monotragedije za 
Izrazito i dea l i s t i čno delo — in tako tudi je, ven­
dar ne v povzdigovanju p e s n i š k e g a poslanstva 
in ustvarjalnosti, pač pa v mora ln ih vrednotah 
s p l o š n e č loveške narave, v i skanju vizije in uve­
l jav l jan ju duhovnih vrednot v m e d č l o v e š k i h od­
nosih, osvobojenih sleherne mater ia lnost i . 

To s p o r o č i l o je tudi ob l ikovano i n s tem pod­
krepl jeno s spec i f ično , pr ivzdignjeno izrazno k la­
v ia turo , tako z izbi ro posebnega besed i šča (du-
hovina , propast, lepdduSnik, spogled, tujstvo, 
zagrobje, pomnik , itd.), kakor z znač i l no ob l iko ­
van imi s tavki z glagolom na koncu , kar v sloven­
ščini zveni a r h a i č n o (»Fi lokte t , ves garjav, opl ju-
van, od vseh zasramovan i n izdan, naj b i č u d e ž n i 
dar Apolona zataj i l?«). K o t kaže ta pr imci ' , upo­
rabl ja M r a k v svoji i g r i tudi a n t i č n o m i t o l o š k o 
s imbo l iko , kar pomeni podoben pojav, kot je 
razviden iz P r e š e r n o v e poezije, vendar je b i l ta­
krat pogojen v duhovnem o z r a č j u , danes pa 
u č i n k u j e tuje. Ne glede na opazen us tvar ja ln i 
napor tudi M r a k o v a monotragedi ja izzveneva, 
kot b i ne bi la od tega sveta. S tem si jemlje do-
k a j š n j e m o ž n o s t i komunic i ran ja v sedanjem sve­
tu , kar pa seveda n i edino mer i lo za njeno 
vrednost, k i pa gotovo je zajeta v njeni zunaj 
č a s o v n i duhovni h i m n i č n o s t i , pa naj izzveneVa še 
tako nestvarno in nesodobno. T u je P r e š e r e n kot 
s i m b o l . 



Prešernov gaj 
panteon gorenj­

skih klasikov 
Že p r v i n a č r t o v a l c i sedanjega P r e š e r n o v e g a 

8aja, k i je urejen na p ros to ru starega kranjske­
ga p o k o p a l i š č a , so ime l i v m i s l i h gaj pesnikov 
(inie P r e š e r n o v gaj je določ i l 1. 1951 tedanji ob­
č insk i odbor) , torej gaj,, v katerem b i shran i l i 
Pod r u š o med brezami tudi košč i ce prve s lovel i . 
s k e pisatelj ice Josipine U r b a n č i č - T u r n o g r a j s k e 
(1833—1854), k i je b i l a doma iz. P o t o č nad Pred­
dvorom, epskega pesnika Mat i j e Va l j avca -Krač -
fnana (1831—1897) s Srednje Bele pod S l o r ž i č e m 
*P f>isatclja-modrijana dr . Janeza Mencinger ja 
(1838—1912) z B r o d a v B o h i n j u , G r o b o v i vseh 
t r e h (Turnograjske v Gradcu , Va l j avca v Zagre­
bu. Mencinger ja v K r š k e m ) so že vrs to let zapu­
ščeni , neoskrbovani ; Mencingerjev je b i l pred 
letom celo nepietelno prekopan. Le grob p iša te -
] Ja Va len t ina Mandel jca (1837—1872), rojenega v 
Kranju, umrlega v Karlovcu in tam pokop; nega, 
J e Po zaslugi d r u š t v a k a i l ovsk ih Slovencev do-
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Arh. V. Scagnetti: Tekst soneta kot okvir 

stoj no urejen i n oskrbovan. Zato na prenos 
M a n d e l j č e v i h zemsk ih ostankov v K r a n j n i k o l i 
n i smo m i s l i l i . S prenosi Turnograjske, Va l j avca 
i n Mencinger ja v K r a n j , v P r e š e r n o v gaj, smo 
hotel i le u red i t i sedanjo š k a n d a l o z n o si tuacijo, 
nevredno t radic i j kul turnega naroda. 

Seveda pa je treba takoj prec iz i ra t i : v K r a n j u 
ne nameravamo obnavl ja t i kakega p o k o p a l i š č a 
in na novo ob l ikova t i grobove za s lužn ih gorenj­
s k i h kn j i ževn ikov , p a č pa v soglasju s spomeni-
š k o v a r s t v e n i r m nače l i i n po nasvetih pa rkovn ih 
arhi tektov uredi t i spominske cve t l i čne grede so­
dobn ih form in s p r imerno v k l j u č e n i m i (prej še 
res tavr i ran imi) p rvo tn imi nagrobnik i . 

T a k o smo že s to r i l i 1. 1967, ko smo prenesli 
košč i ce P r e š e r n o v e h č e r k e Ernestine z. l jubl jan­
sk ih Žal v K r a n j (ob 50-letnici njene smr t i ) . 

S predlagano uredi tv i jo P r e š e r n o v e g a gaja, v 
katerem bi branih poleg P r e š e r n o v i h i n Jenko­
v ih tudi zemske ostanke Turnograjske, Va l j avca 
in Mencingerja , bi se hk ra t i odpr lo tudi vpra­
š a n j e p i e t e t n e j š e obravnave in oskrbe dragoce­
nega, edinstvenega slovenskega kul turnega spo­
menika , kar v celot i pravzaprav P r e š e r n o v gaj 
tud i je. Nu jen b i b i l torej nadzornik in zapiranje 
čez n o č — kot je p a č tudi drugje v c iv i l i z i r a ­
nem svetu v navadi . Dos t ikra t pozabl jamo, da 
ro j ak i iz domovine in iz zamejstva prihajajo v 
K r a n j zaradi ob iska pesnikovega groba, ne pa 
za rad i hotela Crejna in trgovine Globus . 

No , upanje v d r u g a č n e odnose do spomeni­
kov n a š e kul turne preteklost i obstaja, ker se bo­
mo prej a l i slej zavedli , da narod, k i svoj ih 
v e l i k i h m o ž ne ceni, teh m o ž tudi vreden n i . 
K o bo Prešernov gaj imel več u m e t n i š k o obl i ­
kovan ih cve t l i čn ih mcdal jonov — poslednj ih po­
č iva l i šč k las ikov , k i so v na š i k u l t u r i nenehno 
pr i so tn i , potem bo gotovo laž je apel i ra t i na 
ustrezne č in i te l je , naj sc vendar zavedo tudi 
duhovn ih vrednot, k i bogate in slave starodavno 
gorenjsko metropolo. 

Si tuaci ja s t remi z a p u š č e n i m i grobovi (Tur­
nograjske, Va l j avca in Mencingerja) je trenutno 
takale: 

Slovenski grob v nemškem Gradcu 
P r v a slovenska pisatel j ica, h č e r k a - e d i n k a gra. 

š č a k a na T u r n u v P o t o č a h nad Preddvorom, Jo-
s ip ina Urbančič-Turnograjska, se je kot soproga 
odvetnika dr. L o v r a Tomana 1. 1853 presel i la v 
š t a j e r s k i Gradec. Tu je leto pozneje kot ž r t ev 
mater ins tva 1. j u n i j a 1854 u m r l a , še ne enain­
dvajset let stara . . . Pokopa l i so j o na šent le -
narškem p o k o p a l i š č u . Hudo pr izadet i Jos ip in in 
brat Janko U r b a n č i č i n vdovec dr . L o v r o T o m a n 
sta j i na grob postavi la pet metrov visok obe­
l i sk iz n a b r e ž i n s k e g a marmor ja . Nanj sta dala 
vklesat i s lovenski napis: 

T u leži 
Jos ip ina Turnogra j ska 
pisatel j ica slovenska 

ro j . U r b a n č i č 9. j u l i j a 1833 I. 
umer la o m o ž e n a Tomanova 

1. j un i j a 1854 
K d o r d u š n o živi, nc umerje. 

Mencingerjev nagrobnik z napisom, ki ga je 
pisatelj sam sestavil nekaj let pred smrtjo. 

Obelisk še danes stoj i i n kot na jv i š j i nagrob­
nik na tem p o k o p a l i š č u zares domin i r a . Domo­
l jubu seveda m o č n o p r i j a v ide t i sredi n e m š k e g a 
Gradca tako ponosen slovensko o z n a č e n grob 
— toda danes a l i j u t r i bo obelisk odstranjen, 
grob prekopan. N ikoga r n a m r e č n i , k i b i se za 
Jos ip in in grob br igal i n zanj p l ačeva l najemnino. 
S p r i p o r o č i l o m U r a d a za zunanje zadeve p r i iz­
v r š n e m svetu S R Slovenije sem sc ob rn i l na Ge­
neralni konzula t S F R Jugoslavije v Gradcu in 
n a š e g a generalnega konzula i n fo rmi ra l p s i tu­
aci j i z. g robom i n nagrobn ikom prve slovenske 
pisateljice. Predlagal sem, naj po u radn i po t i 
posreduje, da z a č a s n o od lože moreb i tn i p rekop. 
I n sicer do časa , ko bomo v domov in i stvar 
uredili, tako n a č e l n o kot t e h n i č n o oz i roma f i ­
n a n č n o . 

Valjavčev sen na Mirogojn 

Pred k a k i m i t r emi meseci sem b i l v Zagrebu 
in si šel ogledat tud i Va l j avčev grob na M i r o -
goju. G r o b i š č e je prav na uglednem prostoru, 
ob glavni p o k o p a l i š k i avenij i , skoraj v centru . 
P o k o p a l i š k a oznaka 4 m dolgega in 4,5 m š i ro­
kega g rob i šča je: XIVa polje, 1. vrsta, grobova 
7 in 8. Dva metra v i sok i nagrobnik, k i pa ne­
varno v is i naprej in bo zdaj zdaj padel, ima 
napis: 

(Nat naslc 



Tdko je sedanje »poslednje« poč ival i šče Mencingerjevo. 

(Nadaljevanje s prejšnje strani) 

M a t i j a Val javec 
kr. profesor i p r av i č l a n 
Jugoslavenske akademije 

znanost i i umjetnost i 
17. 2. 1831—15. 3. 1897 

i blaga m u supruga . 

B c r t a Val javec 
r o d j . p l . Nedez.kv 

1845—1911 ' 
Olga Val javec 

1866—1956 
Dragu t in Val javec 

1875—1932 
• pokoj mu v j ečn i 

Levo od marmornatega Va l j avčevcga nagrob­
n i k a sta v zemljo zasajena dva preprosta lesena 
k r i ž a , k i o z n a č u j e t a dva sveža grobova: 

Ovdje poč iva 
B r a n k a Urš i č 

68 god. st. 
+ 26. X I I . 1971 

in 
Ovdje poč iva 

Z v o n i m i r Valjavec 
66 god. st. 

+ 7. I I . 1972 

V p o k o p a l i š k e m u radu na M i r o g o j u so m i po­
vedal i , da najemnino za g r o b i š č e redne dobivajo, 
da pa grobov n i h č e ne oskrbuje. N o , o tem sem 
se sam p r e p r i č a l . 

Strta Mencingerjeva lobanja 
Nenavadno vznemirjenje v k rog ih s lovenskih 

i z o b r a ž e n c e v ; posebno med kn j i ževn ik i i n l jub i ­
tel j i s t a r e j š e g a slovenskega slovstva je na jesen 
1. 1971 p o v z r o č i l o s p o r o č i l o iz K r š k e g a o p rekopu 
pisatel ja dr . Janeza Mencinger ja , k i je tamkaj 
dne 12. ap r i l a 1912 u m r l i n b i l pokopan na sta­
r em mestnem p o k o p a l i š č u . 

K a k o b r i d k o i n nekul tu rno so potekal i do­
godki v tej zvezi , zvemo iz p r o š n j e S l av i s t i čnega 
d r u š t v a Sloveni je za za šč i t o Mencingerjevega 
groba v K r š k e m . D r u š t v o se je v tem p r i m e r u 
ob rn i lo na p r av i naslov, na Zavod za spomeni­
š k o varstvo S R S s tak imle p i s m o m : 

1. 
Ob koncu septembra letošnjega leta nas jc 

kolega slavist iz Krškega obvestil, da nameravajo 
tamkajšnje krajevne oblasti menda v zvezi s 
stoletnico gasilskega društva prek groba sloven­
skega pisatelja dr. Janeza Mencingerja razširiti 
obstoječo cesto. Z dopisom z dne 4. oktobra 
smo se obrnili na tamkajšnjo občinsko skupšči­
no, naj nas obvesti, kako je z zadevo, a vse do 
danes nismo prejeli nobenega odgovora. 

Zasebni advokat pisateljevih vnukinj, ki žive 
v Ljubljani in v Zagrebu, je medtem dosegel, da 
je občinska skupščina v Krškem določila soboto, 
23. oktobra, kot dan, ko bodo vpričo sorodnic 
prekopali pisateljeve posmrtne ostanke. Ko pa 
so sorodnice prišle v Krško, so jim povedali, 
da so ekshumacijo že sami opravili. Upravičeno 
nezaupljive sorodnice pa so vztrajale, naj grobar 
vpričo njih koplje na novem grobu. Toda name­
sto lobanje in kosti jim ]c grobar končno izko­
pal — s slamo natlačen prazen zabojček. Pred­
sednik občine se je sorodnicam opravičil, češ 
da je novo nečednost zagrešil grobar, ki si je 
tako poskusil olajšati delo. 

Končno so ob navzočnosti vnukinj omenjeno 
soboto in še v ponedeljek vendarle izkopavali 
okostja — poleg pisateljevega še pet drugih iz 
njegovega ožjega sorodstva. Pisateljev in enega 
izmed sinov skeleta sta tičala pod novim cesti­
ščem in ju je bilo težko izkopati, prav pisatelje­
vo lobanjo je teža gradbenega materiala strla. 
V ponedeljek, 25. oktobra, so posmrtne ostanke 
Mencingerjev resnično zakopali v nov grob na 
ostanku nekdanjega pokopališča ob kapucinskem 
samostanu. Tja so že pred dnevi prenesli in v 
obzidje vzidali nagrobno ploščo, za katero je, 
kakor znano, pisatelj sam za življenja sestavil 
izvirno in duhovito besedilo. 

, • "' / l 
Glede na dogovor našega zastopnika s prof. 

Majdo Frelihovo, sodelavko vašega zavoda da 

bo šel v Krško gledat, če je okolje novega Men­
cingerjevega groba dovolj ugledno, obveščamo 
naslovljeni zavod o njegovih vtisih in sodbi: 

Novi kraj, kamor so pisatelja s sorodniki po­
kopali, je poleg ,otroškega igrišča in parka s 
klopmi. Mencingerjev spomenik jc vzidan v kaka 
dva metra dolg zid, ostanek porušenega pokopa­
liškega zidu, gomila ni z ničemer ograjena. Nekaj 
metrov stran, le da pravokotno na pisateljev 
grob, se dviga prav tako kratek in osamljen kos 
nekdanjega pokopališkega zidu s ploščama dveh 
drugih zaslužnih Krčauov. Pooblaščencu Slavi­
stičnega društva se zdi lr>kacija preveč odprta, 
nezavarovana in nespoštljiva; to pa je razumlji­
vo, saj jo jL občinska skupščina izbrala na svojo 
roko, ne da bi se o tako pomembni zadevi po­
svetovala s strokovnjaki vašega zavoda. 

Zastopnik Slavističnega društva, pisateljev ro­
jak je sorodnicam predlagal, naj bi po ekshuma­
ciji pisateljevo truplo prepeljali v Kranj in ga 
položili k počitku ob pesnika Simona Jenka. 
Mencinger je namreč v gorenjski metropoli dol­
ga leta služboval kot advokat, slovstveno pa je 
kakor Jenke pripadal vajevcem. Te zamisli zara­
di situacije, ki jo je zakrivila skupščina v 
Krškem, ni bilo mogoče izpeljati, pisatelj je 
moral ostati v Krškem. Tam jim očitno ni bog-
vekaj za pisatelja Mencingerja, čigar 60-letnico 
smrti bi morali počastiti prihodnje leto. 

Da bi v bodoče onemogočili morebitne nove 
prekope ali celo reprizo nepietetnih dejanj, Valjavčev nagrobnik na Mirogoju v Zagrebu. 
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kakršna smo doživeli tokrat, vljudno in nujno 
Prosimo naslovljeni Zavod za spomeniško var­
stvo v Ljubljani, da novi grob pisatelja Janeza 
Mencingerja s ploščo in okolico nemudoma in 
Za vselej zaščiti ter o svojem odloku obvesti 
Prizadeto občinsko skupščino v Krškem kakor 
tudi podpisano Slavistično društvo Slovenije. 

Pi smo so podpisa l i : predsednik d r u š t v a prof. 
dr. F ranc Zadravec, tajnica M i n k a K u c l a r i n re­
ferent dr . Joža M a h n i č . D a t u m : 2. november 1971. 

Sied i l je (dne 16. novembra 1971) še p i smen 
Predlog S lav i s t i čnega d r u š t v a Slovenije: 

V bližini, kakih sto metrov stran, je občin­
ska skupščina ohranila neogotsko grobnico rodbi­
ne Hočevar. Primerno veliki pravokotni del 
nekdanjega pokopališča, na katerem ta grobni­
ca stoji, je na dveh straneh še vedno zavarovan 
Z zidno ograjo. Naše društvo naslovljenemu za­
vodu predlaga, naj bi občinska skupščina ob 
Vašem, sodelovanju in nadzorstvu prenesla teles­
ne ostanke Mencingerja in onih dveh kulturnih 
delavcev na ta del nekdanjega pokopališča, prej 
Pa naj bi ga še na drugih dveh straneh zavaro-
vali z enako ograjo, nato pa tudi hortikulturno 
Uredili, da ne bo podoben puščavi, temveč z 
Okusom in ljubeznijo negovanem parku. 

Le takšna rešitev bi bila dovolj spoštljiva za 
Pisatelja in dovolj častna za občinsko skupščino 
Krško. Stroški za ponovni prekop, dodatno ogra­
jo in hortikulturnuo ureditev najbrž ne bi bili 
Pretirano veliki. Vsekakor si je Mencinger kot 
Pomemben pisatelj, ugleden pravnik, sodelavec 
v krajevni upravi in častni meščan Krškega za­
služil. Dodamo naj še, da bodo na grob prihajali 
študentje in kulturni delavci, morda tudi tuji, in 
nani ne more biti vseeno, kje in kakšen je ta 
Sroh. 

Kolikor občinska skupščina Krško ne bi po­
kazala razumevanja za ta svoj kulturni dolg, naj 

v sporazumu s Kranjem pisateljeve telesne 
°stanke prepeljali v gorenjsko metropolo, kjer 

našli dostojen počitek poleg slovstvenega to­
variša Jenka 

l i t i i 

Grobišče z Valjavčevun grobom na zagrebškem Mirogoju ob osrednji pokopališki aleji. 

Seveda ponudba Kranja še vedno velja, ker 
Vemo, da je b i l a Mencingerjeva n a j s r č n e j š a že­
lja (po p r ipovedi T o m a Zupana) »če bi se mogel 
^daj za stanovitno v K r a n j u u d o m a č i t i « . 

Za odve tn ika dobre postojanke, K r a n j a , b i 
Mencinger sp loh nezapustil, da ga n i žena — 
r ° j e n a K r č a n k a — zelo nagovarjala za K r š k o . 
*To še kos t i niso glede na K r a n j « je k ran j skemu 
^ l l P a n u š a v n i k u v e č k r a t rekel pozneje. Zato ta 
pisateljev osebni pr i ja te l j poudarja: »Po K r a n j u 
£ e b i lo Mencinger ju zelo hudo in n i k o l i bi ne 
" i l šel iz K r a n j a , nikoli!« 

Prav do smr t i se je pisatelj S ivo r spomin ja l 
•nekdanj ih veselih, s r e č n i h let v K r a n j u « . 

Po tem so slovenski s lavis t i , pedagogi in znan­
stveniki, zbran i v dneh od 15. do 17. septembra 
19?2 na s t rokovnem seminar ju v M u r s k i Sobot i , 
J 'Prašanje ureditve novega Mencingerjevega gro­
ba pos tavi l i še enkrat , topot o d l o č n e j e , z urad-
*! l rn p i s m o m , nas lovl jenim na s k u p š č i n o o b č i n e 
Kršk 0. 

V p i smu s lovenski s lavis t i nujno pros i jo k r š k o 
° b č i n s k o s k u p š č i n o , naj vendar že pohi t i z ure­
di tvi jo groba pisatelja Janeza Mencinger ja ozi­
m n a predvidenega »gaja zas lužn ih« . Na to p i smo 
V s ° stvar takole preciz i ra : 

Po informacijah, ki jih imamo, so vsa pri-
Zadevania skuj?ščine obstala pri lepem načrtu 
a'"h. Zdenke Gorujjovc. Skupščina je obljubila 
Za*topniku našega društva, da bo gaj JJO mož-
t,'Jslj uredila do občinskega praznika v Krškem 
£ začetku julija. Ta rok je bil resda nekoliko 
kratek, zalo /»a smo zanesljivo pričakovali, da 
bos te »gaj zaslužnih« uredili v teku julija in 
Qvgusta. Zdaj se naglo približuje 1. november, 
^a>i mrtvih, in pisateljev grob je, kolikor vemo, 
^tanko tak kot pred letom dni po tistem škan­
daloznem prekopu. 

Kot raziskovalci in učitelji slovenske književ­
nosti in jezika se za zadevo čutimo soodgovorne 
l n bomo nad njo bedeli, dokler ne bo sjmdobno 
Ur<iena, 
», Pripominjamo, da se občinska skupščina 
^ranj in Prešernov muzej še vedno živo zani-

flVartallevanie na naslednji strani) Visoki obelisk, nagrobnik Joslpine Turnograjske v nemškem Gradcu. 
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mata ta usodo Mencingerjevega groba in sta še 
vedno pripravljena pisateljeve posmrtne ostanke 
pokopati m njegov nagrobnik postaviti v Kranju. 

Iz vseh navedenih razlogov Vas vljudno pro­
simo da nas čimprej obvestite, kako je s pisa­
teljevim grobpm in kdaj nameratave uredili »gaj 
zaslužnih«. 

Pi smo z zborovanja s lovenskih slavistov, na 
slovljeno na s k u p š č i n o o b č i n e K r š k o , je bi lo od­
poslano iz M u r s k e Sobote 16. septembra 1972. 
Podpisa l i pa so ga: predsednik s l av i s t i čnega dru­
š tva Slovenije dr . Jakob Rigler , tajnik Janez 
Du la r in referent dr . Joža M a h n i č . 

Iz K r š k e g a pa so odgovor i l i takole: 
Takoj po posvetu, ki smo ga imeli v Krškem 

dne 3. februarja /972, na katerem je bil pri­
soten tudi predstavnik vašega društva, smo na­
ročili izdelavo načrta za ureditev »gaja zaslužnih 
mož«. Delo na izdelavi načrta smo poverili dipl. 
ing. arh. Zdenki (iorup. Prvi načrt, ki smo ga 
prejeli, ni bil v skladu z našim dogovorom, ker 
so bih grobovi drugače razporejeni, kot je bilo 
dogovorjeno. Zato smo istega vrnili avtorici in ji 
svetovali, da se glede razporeditve grobov po-

m svetuje s predstavnikom Slavističnega društva 
tov. dr. Jožem Mahničem. Popravljeni načrt, s 
pravilno vrisanimi grobovi nam je bil od avto­
rice vročen 16. 6. /972. 

Še pred letnimi počitnicami smo ukrenili vse 
potrebno, da bi dobili izvajalca in da bi bil 
»gaj zaslužnih mož« urejen do občinskega praz­
nika, vendar so vsi predvideni izvajalci odklonili 
prevzem izvedbe. Tako se je celotna zadeva za­
vlekla preko letnih počitnic. 

V teku so dogovori s komunalno-stanovanj-
skim podjetjem, ki je pripravljeno prevzeti dela 
na ureditvi gaja. 

Prepričani smo, da bomo v najkrajšem času 
uspeli skleniti pogodbo o oddaji del, ki jih bo 
izvajalo komunalno-stanovanjsko podjetje iz 
Krškega. 

Se enkrat bi radi poudarili, da v tem prime­
ru ne gre za malomarnost in neodgovornost ob­
činske skupščpie,- temveč je ureditev pogojena s 
težavami, ki smo vam jih opisali. 

Prosimo, da vzamete gornje sporočilo z razu­
mevanjem na znanje. Istočasno pa se še enkrat 
obvezujemo, da ho zadeva urejena tako, kot je 
bilo dogovorjeno. 

Predsednik skupščine občine Krško Jože Ra-
dej, l. r. 

Slovenski napis na nagrobniku Joslplne Turno­
grajske, ob strani stoji potomec Josiirininega 
brata Fidelisa Urbančiča . 

Stvar sem si hotel ogledati na svoje oči , tem­
bo l j , ker sem upal , da so s tvar i že urejene, saj 
je K r š k o v vsej n a š i po lpre tek l i zgodovini ve­
l ja lo za ku l tu rno i n zavedno slovensko mesto. 
V s e k a k o r m i je b i lo č u s t v e n o ka r hudo za Krča -
ne, s ka t e r imi smo sc v K r a n j u pr i ja te l j sko bra­
t i l i . 

Toda , ko sem si s tvar i le ogledal na lastne 
oči , sem videl , da je stvar še bol j siva in brez­
upna, kot j o nas l ika ta p i s m i S l av i s t i čnega dru­
š t v a Slovenije . Mencingerjev nov i grob stoj i s redi 
vsem odprte p u š č o b n e gmajne, z v r i š č e m , ropo­
tom, p r a h o m in smetmi obdan, namesto da b i 
ostal tam, kjer je b i l . Laž je b i se nova s t ranska 
cesta ogni la p o k o p a l i š k i ograj i za kaka dva me­
tra, kot bo zdaj opra t i nekul turno lice K r š k e g a . 

In da bo stvar še bolj paradoksalna, povem 
še malo znano dejstvo: pisatelj Mencinger je še 
za č a s a svojega ž iv l jen ja k u p i l del zeml j i š ča na 
K r š k e m p o k o p a l i š č u , ga dal po vseh predpis ih 
odmer i t i (to je op rav i l geometer Gspan, oče 
prof. Al fonza Gspana) in stvar zabelež i t i v zem­
l j i ško knj igo. K o t izveden pravnik je že vedel, 
kako se tem r e č e m s t r eže . K u p i l pa si je Men­
cinger grobno parcelo zato, da b i on in njegovi 
potomci imel i m i r pred k a k i m i moreb i tn imi 
p rekopi in preuredi tvami . 

K a k o je Mencinger m i s l i l na svojo smrt, pr i ­
ča tudi duhovit napis, k i si ga j c sestavil za svoj 
nagrobnik. Le da tum s m r t i je pozneje vpisala 
druga roka : 

Tuka j vstajenja č a k a 
D r . Janez Mencinger 

advokat 
Svojega ž iv l jenja pravdo j c začel 26. 3. 1833 

in n e d o v r š e n o k o n č a l 12. 4. 1912 
B o d i m u sodba mi los t l j iva ! 

K e r pa p r i ču joč i zapis želi b i t i zgolj infor­
maci ja o stanju nekaterih grobov in opozor i lo 
za p r imer k a k i h b o d o č i h ekshumacij zemskih 
ostankov naš ih slovstvenih k las ikov, navajam še 
b r i d k o ugotovitev o p rekopu P r e š e r n o v e g a 
t rupla . 

Znano je n a m r e č , da-je b i l p r v i pesnikov grob 
desno od vhoda na p o k o p a l i š č e , ob z idu . Potem 
pa je bi l po n a č r t i h dunajskega arhi tekta izdelan 
zares lep nagrobnik. K e r pa arhitekt n a j b r ž n i 
vedel za lokaci jo pesnikovega groba, j c p a č iz­
delal nagrobnik, k i pa n ikako r n i sodi l ob z id , 
p a č pa ob osrednjo p o k o p a l i š k o alejo. I n Pre­
š e r e n se je mora l sel i t i iz svojega prvotnega 
groba. Ne obstaja pa o tem p rekopu nobena do­
kumentaci ja , n i h č e n i nadzoroval grobarja p r i 
njegovem delu. 

P r v i d v o m v p o š t e n o s t davnega grobarja sc je 
po jav i l že 1. 1949 ob Kid r i čev i zamis l i o prenosu 
pesn ikov ih zemsk ih ostankov v V r b o . A l i b i bi le 
izkopane kos t i res P r e š e r n o v e ? K a j če n i grobar 
svoje naloge vestno opravi l? P r i če n i b i lo no­
bene, še manj kakega p i s a n e g a ' s p o r o č i l a . Zato 
smo 1. 1963 mesto prvega pesnikovega groba v 
sodelovanju s p a r k o v n i m a rh i t ek tom p r imerno 
o m e j i l i i n zasadi l i z z imze len im ras t l in jem. Pro­
stor smo označ i l i z belo marmorna to p lo šč i co , 
vdelano v z id . V k l e s a n napis pove: 

, T U , P O D T O R U Š O , 
J E B I L P R V I G R O B 

P R E Š E R N O V 
10. 2. 1849—18. 6.1852 

T o seveda vsi vemo, da je sleherni grob le 
s i m b o l spomina na poko jn ika , da ne gre s tvar i 
ma te r i a l i z i r a t i in p reve l i čeva t i . V e m o tudi , da so 
le poko jn ikova dela njegov na jveč j i i n najtraj-
n e j š i spomenik. T o d a vsega obsojanja vredna ne. 
vestnost k r š k e g a grobar ja opozarja na nesmi­
selnost nenadzorovanih prekopov. Tembdl j , če 
se ob tak i p r i l o ž n o s t i tud i opust i jo a n t r o p o l o š k e 
meri tve, s ka t e r imi mars ikda j lahko rev id i ramo 
zmotne trdi tve o p o k o j n i k o v i s ta tur i , v i š in i , ob­
l i k i lobanje i n podobno. 

V s e k a k o r naj velja vodi lo , da je t reba p r i 
ekshumaci jah pomembn ih l j u d i postopat i skra jno 
pietetno, s tudiozno i n z vso znanstveno ak r ib i jo . 

Č r t o m i r Zoreč 

Nekdanji grob Ernestine .Telovškove, Prešernova 
hčerke, na ljubljanskih Žalah. 

Sedanji grob (od leta 1967 dalje) Ernestine Jelov-
škove v Prešernovem gaju v Kranju. N 

S N O V A N J A — posebno ku l tu rno r u b r i k o 
G L A S A ureja u r e d n i š k i odbor K l u b a ku l 
tu rn ih delavcev v K r a n j u : M i l a n Bat is ta 
An ton Mik lavč ič , D u š a n Ogrizek, Bojan 
Pisk, A l b i n U č a k a r , Č r t o m i r Zoreč in Olga 
Zupan . Odgovorni urednik Č r t o m i r Zoreč . 

Lek to r Franc Dro lc . 

i — 
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2. Svet za d r u ž b e n i p lan i n finance, k i ga se­
stavljajo predsednik i n 12 č l anov . 

3. Svet za indus t r i jo in obrt, k i ga sestavljajo 
Predsednik i n 8 č l anov . 

4. Svet z a kmet i j s tvo i n gozdarstvo, k i ga 
sestavljajo predsednik i n 10 č l anov . 

5. Svet za b lagovni promet i n tur izem, k i ga 
sestavljajo predsednik i n 8 č l a n o v . 

6. Svet za urbanizem, gradbene in komunalne 
zadeve, k i ga sestavljajo predsednik i n 12 č l anov . 

7. Svet za prosveto i n kul tu ro , k i ga sestav­
ljajo predsednik i n 10 č l anov . 

8. Svet za zdravstvo i n socialno varstvo, k i ga 
Sestavljajo predsednik i n 10 č l anov . 

9. Svet za preventivo i n vzgojo v cestnem pro­
metu, k i ga sestavljajo predsednik i n 10 č l anov . 

10. Svet za narodno obrambo, k i ga sestav­
ljajo predsednik i n 12 č lanov . 

2. č l en 
112. č l en se spremeni i n se glasi : 
Svet za o b č o upravo i n notranje zadeve oprav­

lja zadeve s p o d r o č j a organizacije i n dela uprav­
nih organov o b č i n s k e s k u p š č i n e , zadeve s pod-
f°č ja d r ž a v l j a n s k i h stanj, varstva javnega reda 
1 1 1 m i r u , varnost i prometa i n varnost i l j u d i i n 
P r e m o ž e n j a , zadeve s p o d r o č j a p o ž a r n e varnos t i 
1 0 druge zadeve, k i ne spadajo v p o d r o č j e dru­
gih svetov. 

Svet za d r u ž b e n i p lan i n finance obravnava i n 
sprejema predlog d r u ž b e n e g a n a č r t a , p r o r a č u n a 
*n z a k l j u č n e g a r a č u n a , opravl ja zadeve v zvezi 
* izvajanjem d r u ž b e n e g a n a č r t a in p r o r a č u n a 
ter druge zadeve s p o d r o č j a financ i n p r e m o ž e n j ­
sko p ravn ih zadev. 

Svet za indus t r i jo i n obrt obravnava vse za­
deve s p o d r o č j a industr i je in obr t i , dela i n zapo­
slovanja ter druge gospodarske zadeve s tega 
P o d r o č j a . 

Svet za kmeti js tvo in gozdarstvo obravnava 
Zadeve s p o d r o č j a kmet i j s tva in gozdarstva ter 
lova in r ibo lova . 

Svet za blagovni promet i n tur izem obravnava 
z adeve s p o d r o č j a blagovnega promtea, tu r izma 
i n gostinstva. 

Svet za urbanizem, gradbene in komunalne 
Zadeve obravnava zadeve s p o d r o č j a u rban izma , 
g r a d b e n i š t v a , cest, stanovanjske pol i t ike i n dru-
8c komunalne zadeve. 

Svet za prosveto in ku l tu ro obravnava zadeve 
s P o d r o č j a šo l s tva in p r e d š o l s k e vzgoje, s pod-
r ° č j a prosvete in kul ture ter telesne kul ture . 

Svet za zdravstvo i n socialno varstvo sk rb i za 
•kladen razvoj zdravstvene s lužbe , obravnava 
delo zdravstvenih zavodov in opravl ja druge za­
deve s p o d r o č j a zdravstvenega varstva o b č a n o v , 
Opravlja zadeve s p o d r o č j a sp lo šnega varstva i n 
v a r s tva d r u ž i n e ter s k r b n i š t v a odras l ih i n mla­
doletnih. 

Svet za preventivo i n vzgojo v cestnem pro­
metu opravl ja zadeve s p o d r o č j a vzgoje i n var­
nosti v cestnem prometu. 

Svet za narodno obrambo opravl ja vse zadeve 
S P o d r o č j a narodne obrambe. 

3. č len 

Člen 120 se spremeni in se glasi: 
U p r a v n i organi so: 
—- s k u p š č i n s k a pisarna 
— urad ta jn ika 
— odsek i n š p e k c i j s k i h s lužb 
— oddelek za notranje zadeve 

oddelek za d r u ž b e n e s lužbe i n o b č o upravo 
— oddelek za gospodarstvo i n finance 
— oddelek za narodno obrambo 
•— d a v č n a uprava 
•— geodetska uprava 
*— krajevni u rad i . 

4. č len 
121. č len se spremeni in se glasi: 

. O d s e k i n š p e k c i j s k i h s lužb opravl ja vse inšpek-
C l Jske zadeve razen t i s t ih , k i se po dogovoru 
°T>ravljajo z m e d o b č i n s k i m i i n š p e k c i j s k i m i služ-
b a rn i . 

Oddelek za d r u ž b e n e s lužbe i n o b č o upravo 
opravlja zadeve s p o d r o č j a organizacije obč in ­
a h organov in zavodov, sistematizacije de lovnih 
Jjtest in delovnih razmeri j , opravl ja upravne za­
deve s p o d r o č j a obče uprave, šo l s tva , ku l ture , 
Prosvete, telesne vzgoje, zdravstva i n socialnega 

varstva, opravl ja s p l o š n o p i s a r n i š k o s lužbo za 
p r o š n j e in p r i t o ž b e , oprav l ja druge zadeve iz p r i ­
stojnosti up ravn ih organov. 

Oddelek za notranje zadeve opravl ja upravne 
zadeve s p o d r o č j a v z d r ž e v a n j a reda i n m i r u v 
obč in i , varnost i prometa , vodstva d r ž a v l j a n s k i h 
stanj, s lužbe pr i jav in odjav bivanja , izdajanja 
po tn ih dovoljenj , dovoljenj za o rož j e in razstre­
l iva , zadeve s p o d r o č j a p o ž a r n e varnost i i n druge 
zadeve s p o d r o č j a not ranj ih zadev. 

Oddelek za gospodarstvo in finance opravl ja 
vse upravne zadeve s p o d r o č j a industr i je , obr tn i ­
š tva , blagovnega prometa , kmet i js tva , gozdarstva, 
prometa , gostinstva in tur izma, lova in r ibo lova , 
dela, delovnih razmeri j in socialnega zavarova­
nja, komuna ln ih zadev, g r a d b e n i š t v a , u rban izma 
in s tanovanjskih zadev nadalje upravne zadeve v 
zvezi s pr ipravo p r o r a č u n a i n z a k l j u č n e g a r aču ­
na, spremlja i zvrševan je p r o r a č u n a in f i n a n č n o 
i zv r ševan je o b č i n s k e g a d r u ž b e n e g a n a č r t a , oprav­
l ja r a č u n o v o d s k o s lužbo i n o b č i n s k i p r o r a č u n i n 
sklade, opravl ja upravne zadeve na p o d r o č j u 
p r e m o ž e n j s k o p ravn ih razmeri j glede zeml j i šč v 
d r u ž b e n i last i i n vod i evidenco teh zeml j i š č . 

Odsek za narodno obrambo opravl ja vse 
upravne i n strokovne zadeve s p o d r o č j a narodne 
Obrambe. 

D a v č n a uprava predpisuje in izterjuje davšči ­
ne in takse od o b č a n o v i n nadzoruje vodenje 
pos lovn ih knj ig ter nadzoruje, kako delovne in 
druge organizacije v p l a č u j e j o d r u ž b e n e pr i ­
spevke. 

Geodetska uprava vodi evidenco zeml j i šč , 
opravl ja meritve, i z r a č u n a v a katas t rski dohodek 
in opravl ja druge zadeve glede zeml j i šk ih stanj 
in sprememb. 

5. č len 
125. i n 126. č len sc č r t a t a . 

6. č len 

128. č len sc spremeni in se glasi: 
N a č e l n i k s k u p š č i n s k e pisarne (varianta: se­

kretar s k u p š č i n e ) pomaga predsedniku s k u p š č i n e 
p r i p r iprav l jan ju sej o b č i n s k e s k u p š č i n e in p r i 
usklajevanju dela svetov in komis i j in sk rb i za 
izv r ševan je sklepov o b č i n s k e s k u p š č i n e in komi ­
s i j , k o l i k o r to ne spada v pris tojnost d rug ih 
organov. S k r b i tudi za informiranost o b č a n o v 
in delovnih organizacij o delu s k u p š č i n e in nje­
n i h organov. Za svoje delo je odgovoren skup­
ščini in njenemu predsedniku. 

U p r a v n i m organom o b č i n s k e s k u p š č i n e nače-
ljuje tajnik, k i jc odgovoren za svoje delo ob­
č insk i s k u p š č i n i in njenemu predsedniku. 

Ta jn ik o b č i n s k e s k u p š č i n e usklajuje delo 
upravn ih organov in sk rb i , da upravni organi kot 
celota v redu poslujejo ter sk rb i za zakonitost . 

7. člen 
T a odlok s topi v veljavo o s m i dan po objavi 

v Uradnem vestniku Gorenjske. 

Š tev i lka : 011-1/72-1 
Radov l j i ca , dne 31/1-1973 

Predsednik 
S tanko K a j d i ž , 1. r . 

5. 
N a podlagi 12. in 17. č lena zakona o progra­

m i r a n j u i n f inanci ranju graditve stanovanj (Ur. 
list S R S , š t . 5-11/72 in 54-406/72) in 89. č lena ' sta­
tuta o b č i n e Radov l j i ca (Uradni vestnik Gorenj­
ske, š t . 11/64) je s k u p š č i n a o b č i n e Radovl j i ca na 
49. seji o b č i n s k e g a zbora i n ' zbora delovnih 
skupnos t i dne 31. januarja 1973 sprejela 

O D L O K 

o obveznem pr i spevku za d r u ž b e n o p o m o č v 
stanovanjskem gospodarstvu v obč in i Radovl j i ca 

1. č len 

O b č i n s k a s k u p š č i n a Radovl j i ca s tem odlo­
k o m uvaja obvezen prispevek za d r u ž b e n o po­
m o č v stanovanjskem gospodarstvu (v nadalj­
njem besedilu: prispevek) in njegovo v i š ino . 

2. č len 

Organizacije z d r u ž e n e g a dela in druge samo­
upravne organizacije, družbenopolitične in druge 
organizacije, d r u š t v a , družbenopolitične skupno­
st i i n d r ž a v n i o rgani (v nadal jnjem besedilu: or­

ganizacije) p l a č u j e j o prispevek po stopnj i 3o,67 
odstotka od na jn iž jega odstotka sredstev, k i so 
ga organizacije v obč in i določi le s samoupravn im 
sporazumom za potrebe r az š i r j ene reprodukci je 
•in d r u ž b e n e p o m o č i v stanovanjskem gospodar­
stvu, a l i 2,2 l>u od bruto osebnih dohodkov. 

Organizacije, ki ne določ i jo s samoupravn im 
sporazumom na jn iž jega odstotka sredstev / a 

"potrebe razš i r j ene reprodukcije m družbene po­
m o č i v stanovanjskem gospodarstvu in katei „n 
p r e d p i š e najnižj i Odstotek sredstev za te namene 
o b č i n s k a skupščina z od lokom, p l aču j e jo prispe­
vek po s topnji , k i je do ločen v prvem ods tavku 
tega č lena . 

3. č len 
O b č a n i , k i p r i opravl janju samostojne dejav­

nost i uprabljajo dopoln imo delo drugih oseb, 
p l aču j e jo sredstva ..a stanovanjsko graditev i u 
za d r u ž b e n o p o m o č v stanovanjskem gospodar­
stvu po stopnji , 6% od bruto osebnih dohodkov. 
Ta sredstva se v celot i vp l aču j e jo v so l idarnos tn i 
stanovanjski sk lad o b č i n e Radovl j i ca . 

4. č len 
O b č i n s k a s k u p š č i n a bo od loča l a o celotni a l i 

delni odloži tv i p l a č e v a n j a pr ispevka na posebno 
zahtevo posamezne organizacije, ko ta izvaja sa­
naci jski n a č r t a l i izp lačuje min imalne osebne 
dohodke. 

5. č l en 
Prispevek po tem od loku se v p l a č u j e v sol i ­

darnostni stanovanjski sklad o b č i n e Radov l j i ca . 

6. č l en 
Ta odlok velja o smi dan po objavi v Uradnem 

vestniku Gorenjske i n se uporabl ja od 1/1-1973. 
š t e v i l k a : 36-1/72-3 
Radovl j i ca , dne 31/1-1973 

Predsednik 
S tanko K a j d i ž , 1. r . 

6. 
N a podlagi 13. č l ena zakona o p rogrami ran ju 

in f inanciranju graditve stanovanj (Uradni l ist 
S R S , š t . 5,-11/72 i n 54-406/72) in na podlagi 89. čle­
na statuta o b č i n e Radovl j i ca (Uradni-vestnik Go­
renjske, š t . 11/64) je s k u p š č i n a o b č i n e R a d o v l j i c a 
na 49. seji o b č i n s k e g a zbora in zbora de lovnih 
skupnost i dne 31. januar ja 1973 sprejela 

O D L O K 
o obveznem z d r u ž e v a n j u dela sredstev za 

kredi t i ranje stanovanjske graditve 

1. č l en 
Organizacije, k i ne sklenejo d r u ž b e n i dogovor 

za vezavo dela sredstev za kredit iranje stano­
vanjske graditve p r i poslovni banki , a l i k njemu 
ne pr is topi jo , so dolžne z d r u ž e v a t i 16,67 % od 
na jn iž j ega odstotka sredstev, dogovorjenih s s a ­
moupravn im sporazumom za potrebe d r u ž b e n e 
reprodukci je m d r u ž b e n e p o m o č i v stanovanj­
skem gospodarstvu, a l i 1 °o od skupnega zneska 
sredstev, iz katerih se p l a č u j e j o p r i spevki iz 
osebnih dohodkov. 

2. č len 
Ta odlok velja osmi dan po objavi v Uradnem 

vestniku Gorenjske in se uporabl ja od 1/1-1973. 
Š tev i lka : 36-1/72-3 
Radovl j i ca , dne 31/1-1973 

• Predsednik 
S tanko Ka jd i ž , 1. r . 

7. 
N a podlagi 2. odstavka 11. č lena in 15. č l e n a 

zakona o programiran ju in financiranju graditve 
stanovanj (Ur. list S R S , št . 5-11/72 in 54-406/72); 
programa stanovanjsko graditve v obč in i Radov­
l j ica za razdobje 1972 do 1976 in 89. člena s tatuta 
o b č i n e Radovl j i ca (Uradni vestnik Gorenjske, š t . 
11/64) je s k u p š č i n a obč ine Radovl j i ca na 49. seji 
o b č i n s k e g a zbora in zbora delovnih skupnos t i 
dne 31. januarja 1973 sprejela 

O D L O K 

o do loč i tv i na jn iž jega odstotka sredstev za raz­
š i r j e n o reprodukci jo in d r u ž b e n o p o m o č v stano­

vanjskem gospodarstvu v obč in i Radov l j i ca 

1. č len 
Organizacije z d r u ž e n e g a dela in druge samo­

upravne organizacije, dr ižbenopolitične in druge 
organizacije, d r u š t v a , družbenopolitične skupno­
sti i n d r ž a v n i organi , k i niso do loč i le s samo-



u p r a v n i m sporazumom od 29. januar ja 1973 naj­
nižj i odstotek sredstev za r a z š i r j e n o reprodukc i ­
j o i n d r u ž b e n o p o m o č v stanovanjskem gospo­
dars tvu, iz loča jo ob vsakem izplač i lu osebnih do­
hodkov sredstva v te namene po stopnji 6 % od 
skupnega zneska sredstev, iz katerih sc izplaču­
jejo pr i spevki iz osebnega dohodka . 

Ta sredstva se iz ločajo v sk lad skupne porabe 
posamezne organizacije in se uporabljajo v skla­
d u z določi l i zakona o p rog ;ami ran ju i n finan­
c i ran ju graditve stanovanj (Uradni list S R S , š t . 
5/72 in 54/72) i n v skladu s predpis i , k i j i h na 
podlagi tega zakona izda s k u p š č i n a o b č i n e Ra ­
dovl j i ca . 

2. č l en 
O b č a n i , k i p r i opravl janju samostojne dejav­

nosti uporabl jajo dopoln i lno delo drugih oseb, 
p l a č u j e j o sredstva za stanovanjsko graditev i n za 
d r u ž b e n o p o m o č v stanovanjskem gospodarstvu 
po stopnji 6 % od skupnega zneska i zp l ačan ih 
osebnih dohodkov. Ta sredstva se v celot i vpla­
ču je jo v sol idarnostni s tanovanjski sk lad o b č i n e 
Radov l j i ca . 

3. č len 
T a odlok velja o smi dan po objavi v Urad ­

nem vestniku Gorenjske i n se uporabl ja od 1. ja­
nuarja 1973. 

O D L O Č B O 

1. O d p r a v i se o d l o č b a s k u p š č i n e o b č i n e Ra ­
dovl j i ca , št, 022-4/71-1 z dne 8. decembra 1971 o 
us tanovi tv i š o l s k e g a centra v Radov l j i c i , k i sta 
jo sprejela oba zbora s k u p š č i n e o b č i n e Radov­
l j i ca na seji dne 8. decembra 1971. 

2. T a o d l o č b a se ob jav i v U r a d n e m ves tn iku 
Gorenjske . 

š t e v i l k a : 0224/71-1 
Radov l j i ca , dne 31/1-1973 

9. 

Predsednik 
Stanko K a j d i ž , 1. r . 

Š tev i lka : 36-1/72-3 
Radov l j i ca , dne 31/1-1973 

8. 

Predsednik 
S tanko K a j d i ž , 1. r . 

N a podlagi 89. č l ena statuta o b č i n e Radov l j i ca 
(Uradni vestnik Gorenjske, š t . 11/64) je s k u p š č i ­
na o b č i n e Radov l j i ca na seji o b č i n s k e g a zbora 
in zbora de lovnih skupnos t i dne 31. januar ja 1973 
sprejela naslednjo 

Na podlagi 49. č l ena zakona o srednjem šol­
s tvu (Uradni l ist S R S , š t . 18/67) i n 89. č l e n a sta­
tuta o b č i n e Radov l j i ca (Uradni vestnik Gorenj­
ske, št . 11/64) je s k u p š č i n a o b č i n e Radov l j i ca na 
seji o b č i n s k e g a zbora i n zbora delovnih skupno­
sti dne 31. januar ja 1973 sprejela naslednji 

S K L E P 

1. Daje se soglasje k p r ipo j i t v i Gost inskega 
šo l skega centra B l e d z in ternatom k P o k l i c n i ko­
vina r sk i šoli Radovl j i ca . 

2. Daje se soglasje k preimenovanju Pok l i cne 
kovinarske šole Radov l j i ca v š o l s k i center Ra ­
dovl j ica in k imenovanju z a č a s n e g a d i rek tor ja . 

3. Ta sklep se objavi v Uradnem ves tn iku 
Gorenjske . 

š t e v i l k a : 0224/71-1 
Radovl j i ca , dne 31/1-1973 

Predsednik 
Stanko Kajdiž , 1. r. 

Predpisi samoupravnih organov 
K r a j e v n a 

s k u p n o s t Železniki 
10. 

Na podlagi uspelega referenduma dne 17. de­
cembra 1972, je Svet krajevne skupnos t i Že lezn ik i 
na sej i 30. januarja 1973 sprejel 

S K L E P 
o uvedbi krajevnega samoprispevka v Železnikih 

1. č l en 

Uvaja se kra jevni samoprispevek za izgradnjo 
k o p a l i š č a v Že lezn ik ih . 

2. č l en 
K r a j e v n i samoprispevek se uvaja za razdobje 

Št i r ih let, to j c od 1. januar ja 1973 do 1. janu­
arja 1977. 

3. č len 
Z a izgradnjo k o p a l i š č a v Že lezn ik ih je za pred­

r a č u n potrebno 2,200.000 d in . 
Denarna sredstva sc nakazujejo na poseben 

r a č u n p r i krajevni skupnost i Že lezn ik i . 

4. č l en 

Dela , za katera se uvaja krajevni samoprispe­
vek, mora jo b i t i kaoć<uaa d« kosca k*a 1977. 

Za izvajanje del je odgovoren Svet krajevne 
skupnost i Železniki oz i roma odbor za izgradnjo 
k o p a l i š č a , k i ga imenuje Svet krajevne skupnost i 
Že lezn ik i . 

5. č len 

Izgradnja k o p a l i š č a se bo f inancira la iz na­
slednj ih v i rov : 

1. Prispevek podjeti j na o b m o č j u krajevne 
skupnost i Železniki iz pos lovnih skladov po po­
sebnem d r u ž b e n e m sporazumu. 

2. Prispevek prebivalstva krajevne skupnos t i 
Železnik i od osebnih dohodkov. 

3. Prispevek krajevne skupnos t i Že lezn ik i . 

6. č l en 

K r a j e v n i samoprispevek p l a č u j e j o preb iva lc i 
krajevne skupnos t i Že lezn ik i : 

1. vs i zaposleni iz o b m o č j a krajevne skupnos t i 
Železnik i prispevajo 1 % od neto osebnih do­
hodkov ; 

2. vs i kmetje iz o b m o č j a krajevne skupnos t i 
Železnik i prispevajo 1 % od katastrskega do­
h o d k a ; 

3. l a s tn ik i gozdov (nekmetje) prispevajo 1 % 
od posebne lesne mere; 

4. vs i o b r t n i k i prispevajo 2 % od č i s tega do­
hodka ; 

5. prebivalc i krajevne skupnost i Železniki , k 1 

prejemajo d r u ž i n s k o , inval idsko al i s tarostu 0 

pokojn ino nad 1000 d in prispevajo 1 % od P°" 
kojn ine . 

7. č l en 

Obveznost i p l a č e v a n j a krajevnega samopri ' 
spevka so o p r o š č e n i prebivalc i za tele dohodke: 
nagrade vajencev v gospodarstvu, učencev in štu­
dentov na praks i , š t i p e n d i j e , p re jemki na pod* 
lagi zdravstvenega varstva, nadomesti lo p lače z a 

č a s bolezni , iz nadomest i l med z a č a s n o brezpo­
selnostjo, p o m o č za opremo n o v o r o j e n č k a , otfO" 
šk i doda tk i , inval idnine v o j a š k i h i n mirnodobnih 
vo jn ih inval idov, inva l idsk i dodatk i , socialn 1 5 

podpore, pr iznavalnine in kmeti jske o s k r b n i c 
ter drugi podobni pre jemki . 

8. člen v 
Zavezanci iz 6. č l ena odvajajo krajevni sam0* 

prispevek takole: 
1. krajevni samoprispevek za osebe iz 1. točke 

6. č lena , k i so zaposlene na o b m o č j u krajevO* 
skupnos t i Železnik i , o b r a č u n a v a j o samoprispevek 
izplačevalc i osebnih dohodkov ob vsakokratne:^ 
izp lač i lu osebnih dohodkov. O b r a č u n s k i krajev^ 1 

samoprispevek morajo p l a č a t i p r i banki takra 1 ' 
ko dvigajo gotovino za izplači lo osebnih do­
hodkov. 

2. krajevnj samoprispevek po 2., 3. i n 4. točk-
6. č l ena tega od loka se p laču je na podlagi 

od­
l o č b e krajevne skupnost i Železniki vsakega P 0 ' 
leta, lahko pa ga zavezanci p l a č a j o tudi v d? 
krat nem letnem znesku. 

3. Za upokojence iz 5. t o č k e 6. č lena obraču* 
nava samoprispevek komuna ln i zavod za soc ia ln 0 

zavarovanje. K r a j e v n i samoprispevek nakazuj 6 

ob izplači lu poko jn in na poseben r a č u n krajevn«? 
skupnost i Že lezn ik i . 

V p r imeru , da za posamezne zavezance kra­
jevni samoprispevek ni b i l o b r a č u n a n in odvede? 
na nač in , k i je d o l o č e n od 1. do 5. t o č k e 6. čle­
na, morajo t i zavezanej p l a č a t i samoprispevek v 

r o k u 10 dni po nastanku obveznosti . 
9. č l en 

Za zbiranje dohodkov je odgovorna krajev*)3 

skupnost Železniki . Glede odmere, pobiranja ' n 

izterjevanja krajevnega samoprispevka se smi­
selno uporabljajo predpis i , k i veljajo za odmer 0 ' 
pobiranje in izterjavo pr ispevkov 1n davkov ob­
č a n o v . 

10. č l en 

Kra jevna skupnost Železniki letno izdela P f 
roč i lo o višini zbranih denarnih pr ispevkov J " 
njih porabi ter p o r o č i l o posreduje javnos t i . 

11. č len 

Za vse ostalo, kar ni v tem sklepu posebei 
d o l o č e n o , se smiselno uporabl ja jo določi la & 
p u b l i š k e g a zakona o p r i spevk ih i n davkih ob­
č a n o v . 

. . 12. č l en 

T a sklep začne veljat i osmi dan po objavi * 
Uradnem ves tn iku Gorenjske, uporabl ja pa se 0<* 
1. januar ja 1973. 

Železnik i , dne 30/1-1973 

Predsednik 
Alojz ž u m e r , dipl. ing., 1-f' 
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